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Abend 69
sl
evening, night
tarde, noche
Pl

soir

sera
wiecz6r
Beyep
aksam

Beuip

FPEREPRREE®

Abendessen 17
slie

dinner, supper
cenar

b glie
diner, souper
cena

kolacja

VXKUH

aksam yemegi
Beueps

BISIBEEISIBIBIEIY)

abends 69
e

in the evening
porlatarde, porlanoche
plops

le soir

di sera
wieczorem,
wieczorami
no Beyepam
aksamlari
yBeuepi

Abfahrt 110
5ylso
departure
salida

Cagjel Sy
départ
partenza
odjazd
oTnpaesnexune
kalkis, hareket
BiANpaBnNeHHA

Abflug 111

syllall £MB)
departure

salida (del vuelo)
Slon

départ

partenza, decollo
odlot

BbINET (camonéra)
kalkig

BUNIT

BISISESEISHIBIEY

BISIBIECISIBIIGIY)

FPEREPRREE®

Absender,
Absenderin 102

@ oy

sender

remitente

m;xw)s

expéditeur, expéditrice
mittente

nadawca
oTnpaBuTenb
gonderen

BiANpaBHUK,
BiANpaBHMUA

BISIBISISISOIBIS!

acht 36
eight
ocho
huit
otto
osiem
BOCEMb
sekiz
BiCim

FRERERREEE

achte 42
ool
eighth
octavo
huitiéme
ottavo
6smy
BOCbMOIA
sekizinci
BOCbMWUIA

Achtel 4

FRERERREEE

o

eighth

octavo

i S
huitieme

ottavo

jedna 6sma
BOCbMas 4acTb
sekizde bir
BOCbMa 4acCTWHa

acht Uhr 65
Lol delid)
eight o'clock
las ocho

Ay St Ceelu
huit heures
le otto

6sma
BOCEMb 4acoB
saat sekiz
BiCiM roauH

FRPERERREEE

ERPERERREEE

Achtung! 130

1ol

Watch out!, Attention!
iAtencion!

1blas

Attention !

SPGB

Attenzione!
Uwagal!
BHuMaHue!,
0cTOpOXHO!
Dikkat!
06epexHo!

EF E=9

achtzehn 37
e Loles
eighteen
dieciocho
oo
dix-huit
diciotto
osiemnascie
BOCEMHAALATb
on sekiz
BiCIMHAAUATb

FRERERREEE

achtzig 38
uuLu [ ogled
eighty
ochenta
sl

quatre-vingts
ottanta
osiemdziesiat
BOCEMbJECAT
seksen
Bicimpecat

FRPERERREEE

Adresse 47
Olge
address
direccion
o)
adresse
indirizzo
adres
anpec
adres
appeca

BSIBISISISIPIBIS0)

allein 129

[ ossg/od>g ] g1y
&l (S22

alone, on your own
solo

seul

(da) solo

sam

cam, oauH

yanhz

CaMOTY>XKW, HacaMoTi

BISISISISISOIBIG!
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122
ol g S | Gt
old

viejo

‘_@.l.xs

vieux

vecchio

stary

CTapbliA, NOXUNo

QISSICIBIBIGI0)

(i yash, ihtiyar
cTapwii

oY)
=

125
ool
old
viejo, antiguo
" ‘w.xs
vieux
vecchio
stary
cTapbiin
eski
cTapwii
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Alter 49
e
age
edad
o

age

eta
wiek
BO3pacT
yas

Bik
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Ampel 107
2570 8L
traffic light
semaforo
Sl el
feu (de signalisation)
semaforo
Swiatta
csetodhop
trafik lambasi
cBiTnochop
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le

e

on

en,a
300

a

a

na

Ha, no, B

...de, ...da, yaninda,

kenarinda

6ina
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Ananas 19
oot
pineapple

ananas
aHaHac

BISIBISEISIBBIEI0)

anbieten 134

ofrecer

(03)S Bl ((10)S a5
035 ey

proposer

offrire
zaproponowac,
zaoferowac
npegnaratb, yrowartb
teklif etmek
nponoHyBaTu
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o
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anders 124
different

diferente

Sl &S &
différent

diverso, differente
inny

VHaue, No-gpyromy
farkli, baska
iHakwmin

BISIBIRISIBBIRIEIE)

Anfang 131
Ll
beginning, start
comienzo, principio
lawl ¢ Jol

début

inizio, principio
poczatek
Havano
baslangic, bas
noyaTok

CSIBEISSIORISE)

ankreuzen 99
o518 13

mark with a cross
marcar con una cruz
(S5 Cao

cocher, marquer d'une
croix

segnare con una
crocetta

zaznaczy¢ krzyzykiem
NOMETUTb KPECTUKOM
isaret koymak
BiAMiuaTW, CTaBUTU
ranouky

P @ FEEEE

Ankunft 110

Jses
arrival
llegada
395/ ey
arrivée
arrivo
przyjazd
npuébiTue
varig
npueyTTa
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Ankunft 111

SSRBEERIBIEIY

)
arrival
llegada
Oew) €39)5
arrivée
arrivo
przyjazd
npuébITue
varis
npuéyTTa

anmachen 134

SSREEIRIBIEIG

sl
turn on, switch on
encender

O3S by

allumer

accendere

wiaczaé, wiaczyc
BKMIOYaTb, 3aXUraTb
acmak

BMMKaTH

>
3
=
s
o
3
o
(oo

BISBISIEIS0)

<l

answer, reply
contestacion,
respuesta
&bl
réponse
risposta
odpowiedz
oTBeT

cevap
BiNOBIAb

antworten 98

SISISOIBIEIY

BISIS]

S

answer, reply
contestar, responder
O Fuoly e s0ls Glgs
répondre
rispondere
odpowiadac,
odpowiedziec¢
oTBeyaTb

cevap vermek
Bignosinatn

Anwalt,
Anwaltin 56

BISIBEISISIOIE)

(oloe [ ples

fawyer, solicitor,

barrister

abogado, abogada
LS9« 9

avocat, avocate

avvocato, avvocatessa

adwokat, adwokatka

afBokaT

avukat

allBOKaT, XiHKa-

apBokar
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Anzeige 106
oMel
advertisement
anuncio

o

annonce
annuncio
ogtoszenie, anons
obbABneHue

ilan

OronoLeHHA

BISIBIECISIOIIEI0)

Anzug 13
S

suit

traje
)
costume
completo
garnitur
KOCTIOM
takim elbise
KOCTIOM

BISIBEEISIBIBIEI0)

Apfel 18

apple
manzana
pomme
mela
jabtko
A6NoKo
elma
A6nyKo

k=]

p 103

app

apli _

Fle slnplSo
appli

app

apka

MobunbHoe
NpUNoXxeHue
uygulama, kiciik
bilgisayar programi
3aCTOCYHOK

® 0 OPEPPEEE® EZ BRPERRPREEEE

A

o

rikose 19
apricot
albaricoque,
albérchigo
ol %
abricot
albicocca
morela
abpukoc
kaysi
abpukoc

BSIBISEISIO

April 73

BISIBIEEISIOIBIGIY)

Ol oy
April

abril

Jusg

avril
aprile
kwiecien
anpenb
Nisan
KBiT€Hb

Arbeit 54

BISIBEEICBIBEI)

work
trabajo

J

travail

lavoro

praca, robota
paboTa, geno
is

po6oTa

arbeiten 54

BISIBEREICRBIBEIY)

@@@e®®aaae§ R ® ©

Jdl ) Jos
work
trabajar
035 8
travailler
lavorare
pracowac
paboTatb
calismak
npautoBaTtu

Jole
worker
trabajador,
trabajadora

)
travailleur,
travailleuse; ouvrier,
ouvriére
lavoratore, lavoratrice;
operaio, operaia
robotnik, pracownik
fizyczny
pa6ouui, pabouas
isci
PO6ITHMK, pO6ITHNLA

123

OSme | 8
poor

pobre

P

pauvre
povero
biedny
6eaHbli
fakir, yoksul
6iaHUIA

Arm 8
e
arm
brazo
b
bras
braccio
reka
pyKa (0T KucTn oo
nneua)
kol
pyka

Arzt,
Arztin 12

doctor, physician
médico

médecin

medico

lekarz

Bpay

doktor

nikap, nikapka

BISEBISISISISIRIIG!

SISIBIEISISBIBIEE)

Aubergine 19
obsdl
aubergine
berenjena
ol losnly
aubergine
melanzana
baktazan
6aknaxat
pathcan
6aknaxaH

SISIBIEISISBIBIEIL)
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118

onto, on
sobre, en
537}
sur

listiinde
Ha

SISISISIESIBIBIGION-=

Aufgabe 98
dabog/ doge
exercise
ejercicio
el il
exercice
problema
zadanie
apudmeTnyeckas
3agava
odev
3aBaHHA

5% BE0RREEE

QU

ufmachen 134
[

open

abrir

08 3k
ouvrir
aprire
otwierac
OTKpbIBaTb
acmak
BiAKpuUBaTH

EEIBRIEEEBEE!

QU

ufstehen 138

o

get up
levantarse

B

se lever

alzarsi
wstawac, wstac
BCTaBaTb
kalkmak
BCTaBaTu

BISIBIREICIOIBIBEIY)

QU

ufstenen 138
o

stand up
ponerse de pie
o

se lever
alzarsi
powstac
NOAHUMATLCA,
BCTaBaTb
kalkmak
BCTaBaTn

EISECISISISICIBIEI0

QU

ufwachen 138
Gl / Ll [ beo
wake up
despertar(se)
Ol

se réveiller
svegliarsi

budzic sie, obudzi¢
sie, przebudzic sie
npockInaTbes
uyanmak
npokmpaTuca
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BISIS!

>
c
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)
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Goodbye!
iAdios!, Hasta la
vista!

PRERWIEY

Au revoir!
Arrivederci!

Do widzenia!, Do
zobaczenia!

[lo cBmpaHuma!
Hoscakal!

[10 no6ayeHHA!
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Auge

eye
0jo
ceil
occhio
oko
rnas
goz
0KO

SSRBEERBIBIEIG

August 73
Ol [ puans]
August
agosto
Oyl
aolit
agosto
sierpien
aBrycr
Agustos
cepreHb

118
i?)B / 854
out of, from
por, de

J

par, de
da, di
z

u3
...den, ...dan
i3

PPPEPORERE 2 EYORPRREEY

Q
c
(%]
—h
g
5
jun
N
©

Mo/ le

fill in

rellenar

03

remplir

compilare
wypetniac, wypetnic
3anonHATb
doldurmak
3anoBHIOBaTH

BISBEEICBRIEIY

Ausgang 32
e
exit
salida
o>
sortie
uscita
wyijscie
BbIX0J,
cikis
BUXIf,

BISBEISICHRIEIY

ausmachen 134
[N

turn off, switch on
apagar

035 ogals

éteindre

spegnere

wylaczaé, wytaczyc
BbIK/MIOYATh
kapatmak
BUMUKATK

BISBISISSO

aussteigen 109
S

get off/out
bajar

O odly
descendre
scendere
wysiadac, wysigsc¢
BbIXOAUTb
inmek
BUXOANUTM

BISBISISSISIFIgY

Ausweis 50

Lo Bllay / Sz Blley
identity card,
membership card
carnet (de identidad)
Sl &)ls

carte d'identité
carta d'identita
dowdd osobisty
nacnopt

kimlik

NnocBiguYeHHA

BISIBISISISICNS)

ausziehen 31

oo Jas)

move out

mudarse
00y S Ol
déménager

andare via, lasciare
I'appartamento
wyprowadzac sie,
wyprowadzi¢ sie
Bble3XaTb

(bir yerden) tasinmak,
evden cikmak
BUIKAKATY

® PEEEE

® 9

Auto 107
8yl

car
coche

r9° .

auto, voiture
macchina
samochéd
aBTOMO6UIb
otomobil, araba
aBTOMOGiNbL

ERERERREEE

Autobahn 108

Shbed) g0 3200
motorway
autopista

bsle Sge s sk S
Qw0
autoroute
autostrada
autostrada
aBTOCTpaja
otoban

aBTo6aH

BISIBISISS)

Automat 109

A/ ik

vending machine, cash
machine
expendedora
automatica, cajero
automatico

)L.ﬁ?&_ ol clogs]
distributeur
distributore
automat, bankomat
aBTomar
bankamatik
aBTOMar

BISBISIESO

Baby 133

&) Jib

baby

bebé

olig e SagS

bébé

bebée

baby, niemowle
MnajeHeL,
HOBOPOXAEHHbIA
bebek
HeMoBNA

F® BPERREE®

Bach 92
naé ] slo Jodo
stream, rivulet
arroyo

2 S
ruisseau
ruscello
strumien
pyueii

dere, cay
CTPYMOK

SISISISISISIBIFIEI0)

backen 22
531 ol § el
bake

hornear

O (G b eSS (b
faire cuire, cuire
cuocere al forno
piec

neub, BbinekaTtb
kizarmak, pisirmek
nekTn

SISISICISISIBIFIEI0)

Backerin 56

baker

panadero, panadera
s gl

boulanger, boulangeére
fornaio, fornaia,
panettiere, panettiera
piekarz

nekapb, 6ynoyHunK
pastaci, firinc

nekap, nekapka

ERER BREE

o
QL
(e
~
(1]
=
(1]

45

}:}w

baker’s (shop)
panaderia
sl Il
boulangerie
panetteria
piekarnia
6ynoyHas
firin, pastane
nekapHs

BISBEISISHBIEIY

Bad 33

plas

bathroom
(cuarto de) bafio
los

N
salle de bains
bagno

fazienka

BaHHas (KOMHaTa)
banyo

BaHHa KiMHaTa

BISIBRISISBBIEIY)

o
Q
[=3
(1]
>

10

o5 | ol
have/take a bath
bafarse, darse un
bafio

035 ple>

prendre un bain
fare il bagno
kapac sie, brac kapiel
KynaTb, Kynatbcs
banyo yapmak
NpUIAMaTH BaHHY

Bahnhof 110

s dlaso

(railway) station
estacion (de trenes)
Ji) oK

gare

stazione

dworzec (kolejowy)
BOK3an

istasyon
3ani3HUYHMIA BOK3an

BISBISISSIO

CBISBEISICHBIEIY

Bahnsteig 110
)] dase Cao,
platform
andén

> ol c:l) oS
quai

SIS

binario

peron
(naccaxwupckasn)
nnatcopma, neppoH
peron

nnatgopma

B9 88

Balkon 30
85/ o5,
balcony
balcén
oS
balcon
balcone
balkon
6ankoH
balkon
6ankoH

59
3
ball
pelota
24
bal
palla
pitka
MAY
top
Mm'Aay

EPPEREERE® § BPRRRPPREES

Banane 18

J9°

banana
platano, banana
als

banane
banana
banan
6aHaH
muz
6aHaH

ESISRISSIPIBIG)

Bank 34
E)58dl & ol suie
sl

bench

banco

Josb Sgr SSL
banc

panchina

tawka

CKambA, CKamelika,
naska

bank

naBka
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Bank 46
Grasf by
bank
banco
S
banque
banca
bank
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Bankleitzahl 46

ESICISIESO

drall 3o

sort code (number)
codigo de
identificacién bancaria
Wb s

code banque
codice banca
kod bankowy
6aHKOBbIN KOJ,
banka kodu
Kop 6aHKy

Basketball 58

BISBIPISSIPIRIPIY

dosys
basketball
baloncesto
basketball
pallacanestro
koszykowka
6acket6on
basketbol
6acketbon

Bauch 7

SISBISISSIPIFIPIY

sto'mach, belly
tripa, barriga

ventre

pancia

brzuch

XKUBOT, Xenyaok
karin

KUBIT

Bauer,
Bauerin 56

BIeIS

® © g

delihl oMo g 135/ e M
farmer )
granjero, granjera,
campesino, campesina
olan

paysan, paysanne
contandino, contadina
rolnik, chtop, chtopka
KPeCTbAHWH,
KpecTbAHKa

ciftci, koyl, koyli
kadin

thepmep, hepmepka

on}
Q
c
3
©
2

SISISGIBIEI0

5 yoeds
tree
arbol
XS
arbre
albero
drzewo

(Wo>  pepeBo

Bein 7

Jy/ éle
leg
pierna

b
jambe
gamba
noga
Hora
bacak
Hora

BISIBIECISIOIIPIO)

o
D
Q
)
S
N
)

Sy
Belgium
Bélgica

Belgique
Belgio
Belgia
Benbrus
Belcika
Benbria

Igier,
Igierin 78
Belgian
belga
o
Belge
belga
Belg, Belgijka
6enbrueu, 6enbruiika
Belcikali
6enbrieub, 6enbrinka

ERERPREREEE PP BUEEEPOREEE

o
D
Q.
(%]
o
=3
N
o

Belgian
belga

belge

belga
belgijski
6enbrunckui
= Belgika
6enbrincbKunii

BISIBIEEISIBIBIEI0)

Berg o1

mountain
montafia, pico
o

montagne

monte

gora, wzniesienie
ropa

dag

ropa

SSBEERIBIEIE

Beruf 56

i e

job, career
profesion, trabajo

profession
professione, lavoro
zawo6d

npodeccusa
meslek

npodecia

BISIBIEEISIOIBIGIY)

Besteck 24

] xS8dly gy 3o
sl lgol

cutlery

cubierto

J&ix 5 306

couverts

posate

sztuéce

(cTonoBlit) npuéop
catal, kasik, bicak
takimi

cTonose npunagaA

® PEEERREE

(=3
[g°]
(%]
—
(1]
(1]
>

26

b

order

pedir

O3l iyl
commander
ordinare

zamawiac, zamowic
3aKa3blBaTb

siparis vermek
3aMOBNATU

EREREPRREE®

o
D
(%]
c
(@]
=0
1)
35

61

0

visit, see

visitar, ir a ver

0358 SBMo (3,8 lags
ren dre visite a, visiter
andare a trovare
odwiedzaé, odwiedzi¢
nocewaTsb, HaBewWwaTb
ziyaret etmek
BiABiAyBaTU

SISIBIESISIOIBIGIY)

W
[¢°]

—
—

33
P

bed
cama
g fws
lit

letto
t6zko
KpPOBaTb
yatak
NiXKKO

SISIBIEEISIOBIGIY)

cerveza
ool
biere
birra
piwo
nmBo
bira
nmeo

Bild 34

bye

painting, picture

pintura, cuadro
e o

peinture, image

dipinto, immagine

obraz, obrazek

KapTuHa

resim

KapTuHa

ERPERERRE

PEEEEREEE

@
o
@
o
=
S.
3

105
monitor, screen
pantalla, monitor
2590 Sioles aio
ecran

schermo

ekran, monitor
3KpaH

ekran

eKkpaH

SISIBISISISBIRIE)

=3
=
I
I

R

cheap
barato

aly)!

bon marché
economico
tani
NewWweéBblin
ucuz
JeLweBuii

EPEREREREE

Birne 18
A | ol
pear

pera
Sb
poire
pera
gruszka
rpywa
armut
rpywa

bitte 62
Sloy /oA | Lads | LAds

there you are
aqui tiene

SISIBIEISISBIBIEIR)

BISSIPIIGIY
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(v noxanyiicta
(> |utfen, buyrun
(W 6yab nacka

bitten 134

Lo/,

ask

pedir, solicitar
03 phalgs
demander, prier,
convoquer
chiedere, pregare
prosic, poprosi¢
NpoCKTb, NpUrnawaTtb
rica etmek
npocuTM

BISISISICIRSIOIBIYIO!

blau 27
35l

blue

azul

!

bleu

blu, azzurro
niebieski
CUHWIA
mavi
CUHIl

BISIBIBEISIOBIBIG)

bleiben 136

ESel il b

stay ~
permanecer, quedar
Odle

rester

rimanere, restare
zostawac, zostac
oCTaBaThbCA
kalmak
3anuwarucs

BSIBICICISIORIOY

@
=
N

94

Ay

(flash of) lightning

relampago, rayo
1IN

éclair, foudre

lampeggiare, lampo

btyskawica, piorun

MOMHUA

simsek, yildirm

6nuckaska

BSIBICISISIBRIY

Blume 9o
839
flower
flor

fleur
fiore
kwiat
LIBETOK
cicek
KBiTKa

EPEERREREE
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Bluse 13

85k

blouse

blusa, camisa

J

chemisier
camicetta

bluzka

6ny3ka, KopTouka
bluz

6ny3ka

FPEREPRREE®

=
o
—

1

F)
blood
sangre
ST
sang
sangue
krew
KPOBb
kan
KpoB

BISIBEEISIBIBIEIY)

Bohne 20
Wgols

bean
alubia, judia
Lo

haricot
fagiolo
fasola
haconb
fasiilye
6i6

BISIBEEISIBIBIEIY)

o
o:
%
™

123

Rt
evil, wicked
malo, malvado

méchant
cattivo
zty

3noin
kot
noraHuii

BISBEEISIBBIEIY)

braun 27

s

Brown
marron
sloged
marron
marrone
brazowy
KOPUYHEBBIN
kahverengi
KOpUYHEBMIA

BISBEIEISIBIBIEIY)

breit 121

BISBIEISIS)

large
largo
szeroki
LWIMPOKUI
genis
LIMPOKUI

Breite 74

FRERERREEE

o

width
anchura
largeur
larghezza
szerokos¢
LIMpUHa
en, genislik
LMpUHA

Brief 102

FRERERREEE

A,
letter
carta
ol
lettre
lettera
list
nMcbMo
mektup
nncT

Briefmarke 102

FRPERERREEE

Syl

stamp

sello

(s Ol

timbre
francobollo
znaczek
noyToBas Mapka
pul

nowToBa Mapka

U2
. ™
g::t’
Y
7
o
=
5]
N
¥

BISIBISISISIOIBIS)

wallet
cartera, billetero
S

portefeuille
portafoglio
portfel
6YMaXKHUK
clizdan
ramaHeLpb

Brieftragerin 56

SEEIBEN)

Spdelo, iy ol
postman, postwoman
cartero

facteur, factrice
postino, postina,
portalettere
listonosz, listonoszka

nouTanboH
postaci
NMCTOHOLWA,
NMCTOHOLWA
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Brille 101

5yl

glasses, spectacles
gafas

Sue

lunettes
occhiali
okulary
04KM
gozliik
oKynapu
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s

bring, take

traer, llevar

Oyl

apporter,
accompagner
portare,
accompagnare
przynosic, przynies¢,
odwozi¢, odwiezé
NPUHOCUTD,
NpUBO3UTb, 0TBO3UTh
getirmek, gotiirmek
NpUHOCUTU
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rite,

ritin -~ 79
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Brit, Briton
britanico, britanica
Sbilny

Britanique

britanno, britanna
Brytyjczyk, Brytyjka
6puTaHed,
aHIMUYaHWH,
6puTaHKa,
aHrnuyaHka
Britanyali
6puTaHeuUb, 6puTaHKa
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britisch 79
dlay

British
britanico
Shbuy
britanique
britannico
brytyjski
6puUTaHCKMIA
= Britanya'ya 0zgii
6pUTaHCLKUIA
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Brombeere 19
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blackberry
mora

CL9SQLZ
mure
mora
jezyna
eXeBuKa
bogiirtlen
0XMHa
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bread, loaf
pan

ob

pain

pane
chleb
xne6
ekmek
Xni6
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Brotchen 22
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roll

panecillo
SSb

petit pain
panino

butka
6ynouka
kiclik ekmek
6ynouka
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Briicke 108
Sl /
bridge
puente

pont
ponte
most
MocT
képru
MicT
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brother
hermano

by

frére

fratello

brat

6par

erkek kardes
6par
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Brust 7
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breast, chest
pecho
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sein, poitrine
seno, petto
piers§

rpynb
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(W rpyfgHa KniTka
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book
libro
&)hf
livre
libro
ksigzka
KHUra
kitap
KHUra
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Sy

letter

letra

S

lettre

lettera

litera

6yKBa

harf

6ykBa, nitepa
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buchstabieren 100
gl g g
spell

deletrear
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épeler

compitare
przeliterowac
yuTaTb no 6ykBam
harfleri tek tek
soylemek

ymTaTh no 6ykBax,
nitepax
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Bulgare,

Bulgarin 85
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Bulgarian

bllgaro, bdlgara
ubGL

Bulgare

bulgaro, bulgara
Butgar, Butgarka
6onrapuH, 6onrapka
Bulgar

6onrapuH, 6onrapka
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Bulgarien 85
bbb
Bulgaria
Bulgaria
byl
Bulgarie
Bulgaria
Butgaria
Bonrapus
Bulgaristan
Bonrapis
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bulgarisch 85

SSRBEERIBIEIY

@)Lk
Bulgarian
bilgaro

LS)LJ{

bulgare
bulgaro
butgarski
6onrapckuit
Bulgarca
6onrapcbkuii

Biro 54
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office

oﬁcina, despacho
8>

bureau

ufficio

biuro

ocuc

biiro, ofis

odpic
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bus, coach
autobls
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(auto)bus, (auto)car
(auto)bus

autobus, autokar
aBTo6YyC

otoblis

aBTo6YC

Butter 17
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Cen
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25

butter
mantequilla
Ao

beurre
burro
masto
Macno
tereyadi
Macno
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cent
céntimo
(Ve
cent
centesimo
cent
LieHT
sent
LeHT

el e | sy
head, boss

P8 2P

Computer
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jefe, jefa

o)

patron, patronne, chef
capo, direttore,
direttrice

szef, szefowa

wed

patron, sef
HauanbHuK,
HavanbHUUA
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computer
ordenador

Py
ordinateur
computer
komputer
KOMMNblOTEp
bilgisayar
Komn'rotep

Cousin 52
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cousin

primo

‘u).‘bM AaS g (90w
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cousin

cugino

kuzyn

[IBOIOPOAHBIN 6paT

kuzen

LIBOOpiAHMIA 6paT

Cousine 52
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[dos &)/ JB &l [ e &
PU W

cousin

prima

A3 cdos jB3 cg0s 5B
PSS C P N

cousine

cugina

kuzynka
[IBOKOPOAHAA cecTpa
kuzen

[IBOIOpigHa cecTpa

Creme 10
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w5 1 ol
cream

crema

s

creme

crema, pomata
krem

Kpem

krem

Kpem

Dach 30
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roof

tejado

(W19

toit

tetto

dach

KpbILWa, KpoBNA
cati, dam

Aax

Dachboden 30
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Lal) ] i) 8y
loft, attic

atico

pbess

grenier

soffitta
poddasze, strych
yeppak

tavan arasi
ropuue

Dane, Danin 84
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Sy

Dane

danés, danesa
Sileils

Danois, Danoise
danese

Dunczyk, Dunka
JlaT4aHWH, flaTyaHka
Danimarkali

JlaHelb (BaTyaHuH),
[laHKa (naTuaHka)

Danemark 84
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Hyasdll
Denmark
Dinamarca
Ll
Danemark
Danimarca
Dania
LaHuna
Danimarka
JIECTE]
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Danish
danés
Sileils
danois
danese
dufski
[aTcKun
Danimarkaca
aTCbKuii
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thank you, thanks
gracias
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merci
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dein

FPEREEREE

grazie

dziekuje

cnacm6o
tesekkdirler, mersi
LAKYI0
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thank
agradecer
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remercier
ringraziare
dziekowac
6naronaputb
tesekkiir etmek
LAKYyBaTK
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sl
German
aleman

allemand
tedesco
niemiecki
HemeLKuii
Almanca
HiMeLbKUiA

Deutsche 77

SISIBRIRRIBIEIY

oW/ asui/ gul
German
aleman, alemana

«
Allemand, Allemande
tedesco, tedesca
Niemiec, Niemka
Hemel, Hemka
Alman

HiMeLb, HiMKeHSA

Deutschland 77
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Germany
Alemania
oul
Allemagne
Germania
Niemcy
FepmaHua
Almanya
HimeuunHa
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dick
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December
diciembre

yolwd

décembre
dicembre
grudzien
nekabpb

Aralik

rpyaeHb
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big
gordo
S

gros
grosso
gruby
TONCTbIi
sisman
TOBCTUI
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Tuesday
martes
mardi
martedi
wtorek
BTOPHUK
Sali
BiBTOPOK
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el
Thursday
jueves
".“4":“ 0 :':)»,
jeudi
giovedi
czwartek
yeTBepr
Persembe
yeTBep

Doppelzimmer 29
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double room
habitacién doble

)85 93 dUo‘

chambre double
camera doppia

pokoj dwuosobowy
NIBYXMECTHbI HOMep
cift oda

HoMmep y roTeni Ha
NBOX

Dorf 29
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village
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raufden

pueblo

0 g8 cliwg)
village
villaggio
wies
JiepeBHA
koy

ceno

[ dwydo ¢ poloxa [ e
EIES

lecturer

profesor universitario,
profesora universitaria
oKzily slew!

maitre de conférences
docente

wyktadowca
uniwersytecki
LoLeHT

docent

NIOLIEHT, AOLEHTKA

129
a3
outside
fuera

o9

dehors

fuori

na zewnatrz
Ha ynuue, CHapy>u
disarida
HaaBopi
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three
tres
L)
trois
tre
trzy
U
il
TPU

40
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triangle
triangulo
e

triangle
triangolo
trojkat
TPeyronbHuK
icgen
TPUKYTHUK

treinta

BISIBISISISIO
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trente
trenta
trzydziesci
TpUauaTh
otuz
TPUALATD
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BREEEEE

S @98

BISBEEISIBIBIEIY)

ri

W delld!
three o'clock

trois heures
le tre
trzecia

TpMW Yaca
saat li¢

TPV FOAUHN

36
e
thirteen
trece

b.))'.nw)

treize
tredici
trzynascie
TpUHaaUaTh
on li¢
TPUHAALATb

nnen
sl

inside”

129

a l'intérieur

dentro

wewnatrz, w srodku
BHYTPU, B NOMELLEHUN
iceride

BCEpeauHi

tte 42
s
third
tercero

£
troisieme
terzo
trzeci
TpeTuit
tictinci
TpeTiii

Drittel 41
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third
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terzo

jedna trzecia
TpeTb
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Druckerpapier
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un

licte bir
TpeTuHa
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S s

press, push
apretar, empujar
odld Hlis

appuyer sur
premere

naciskac, nacisnac,
pchnac

HaXXumaTb
basmak, bastirmak
HaTuckaTtu

106
Gl
printer
impresora

Faccn
imprimante
stampante
drukarka
npuHTEep
matbaaci, yazici
npuHTEp

106
dalll) 55

printer paper

papel para impresora
Sl Gy

papier imprimante
carta per stampante
papier do drukarki
6ymara ans npuHTepa
yazici kagidi

nanip ana npuHTepa
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you
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kel 125
B/ pize [ pllis
dark

oscuro
Sl
sombre
scuro
ciemny
TEMHBbI
koyu, kapali
TEMHO

dinn 121
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thin

delgado, escudlido
N

mince, maigre
magro

chudy

Xy[oi

ince, zayif
XyAui

durch 118
el M e
through, across
a través de
Obe 3l clawgs
par, a travers
attraverso, per
przez

yepes
arasindan, icinden,
ortasindan
yepe3s
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Durst 16
Lb/ e
thirst

sed

soif

sete
pragnienie
Xaxpaa
susuzluk
cnpara
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shower
ducha
9L
douche
doccia
prysznic
Ayw
dus
Ayw
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duschen 10
93 381/ e | it

ducha

035 ple

se doucher, prendre
une douche

fare la doccia

bra¢ prysznic
NPUHUMATL Ayl
dus almak
npuiiMaTn oy
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have/take a shower
ducharse, darse una
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married couple
matrimonio

P9 90

époux

coppia di coniugi
para matzenska,
matzenstwo
cynpyru,
cynpy»xeckas yeta
evli cift, kari koca
noapy>XHs napa
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day
€gg
huevo
& S
ceuf
uovo
jajo, jajko
anLo
yumurta
anue

64
delw Gas

half an hour

media hora

une demi-heure
mezz'ora

p6t godziny

nonvaca

yarim saat

niB roguHn

eine Viertelstunde 64
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a quarter of an hour
un cuarto de hora
Sl @, 6

un quart d'heure

un quarto d'ora
kwadrans

YyeTBepTb Yaca

on bes dakika, ceyrek
saat

YBepTb FOAUHU
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easy, simple
simple, sencillo
o3l ‘()Lm’
simple

facile

prosty
npocToii

basit, kolay
npocTuii
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Eingang 32
S
entrance
entrada
&$29)9 0
entrée
entrata
wejscie
BXOA,
giris
BXifl

SSRBEERIBIEIY

in halber Liter 75
7o 500/ ) Cnas
litre

litro

7 s

litre

litro

litr

nmTp

litre

nis nitpa

®

SSREEIRIBIEIG

einkaufen 43

il [ Bgus

shop

comprar, hacer la
compra

O35 H5

faire les courses
fare la spesa
robi¢ zakupy
3aKynatb, MoKynaTtb
satin almak
po6buTn 3aKynu

SISISIRISISIOMBIEIY

m
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a
c
=
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invitation
invitacion
Ciged
invitation
invito
zaproszenie
npurnaiweHme
davet
3anpoLeHHA

SSREEIRIBIEIY

eins 35
Jolg
one

uno

<

SSREEIRIBIEIY

einsteigen 109
@ Je2/CS;
get in/on

subir

Ol g

monter

salire

wsiadac, wsias¢
BXOAWTb, CAANTLCA (B
BaroH)

binmek

cipatu
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Uhr 65
saslgll deludl
one o'clock
la una

une heure
I'una
pierwsza
vac

saat bir
0fHa rogmHa
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einundzwanzig 37
Oty ly ] gpieg ol
twenty-one
veinteuno

]
vingt et un
ventuno
dwadzieScia jeden
niBajuaTth ofvH
yirmi bir
NBafUATb OfUH

BISBEICISIBBIGIY)

Einzelzimmer 29
Solg yaseid dye

single room
habitacién individual
05 S 3Ll

chambre simple
camera singola

pokdj jednoosobowy
O[IHOMECTHbI HOMep
tek oda

KiMHaTa B roteni Ha
ofHOro

BISBIEEISIOIBIEI0)

einziehen 31

Ji iz

move in

mudarse (a),
instalarse

4 0y (4S8 ol
emménager
trasferirsi, andare ad
abitare
wprowadzac sie,
wprowadzi¢ sie
Bbe3XaTb

(bir yere) tasinmak
3acenatuca

® o0

BISIS)

Eis 23

Wogy / oo ySe]
ice cream

helado

&2 < S
glace

gelato

lody
MOpOXeHoe
dondurma
MOPO31BO

ERPERERRE

m
@

94
ice

hielo
glace
ghiaccio
l6d

nén

buz

nig

BISBEEISIBIBIGIS)

Elektriker,
Elektrikerin 56

<clgS (B Sl
< SheS

electrician
electricista

&

électricien,
électricienne
elettricista
elektryk
3ANEKTPUK
elektrikgi
eneKTpUK, XiHKa-
enekTpuK

SISISICICIESIOIRIE)

36
N
eleven
once
o35l
onze

undici
jedenascie
OAMHHAALATb
on bir
0AMHAUATL

ERPERERREE® &

Uhr 66

§ e dypalodl deld)
eleven o'clock

las once

o35 celw

onze heures

le undici

jedenasta
OfIMHHAALATh YacoB
saat on bir
OAMHAAUATL roavH

o
=

BISBEEISIBIBIEIY)

Ellbogen 8

3y
elbow
codo

&)
coude
gomito
tokiec
NoKOTb
dirsek
nikoTb

BISIBISISISIO

Eltern 51
oeVlg/ ollg
parents
padres
ol
parents
genitori
rodzice
poauTenu
ebeveyn
6aTbKu

BEEREREE

-Mail 104
Aoy Ay / 97 2
e-mail
correo electrénico
|

SEHECSIO

mél, courriel

e-mail

e-mail

€eKTPOHHasA nouTta
e-mail
€NeKTPOHHUIA NUCT

Empfang 54
Jzl
reception
recepcion
Jyeg il
réception
reception
recepcja
nNpuémMHas
resepsiyon
NpUitoM, NpUNManbHa

SISIBIEEISIOIBIG)

SISISISISISIBIBIYI0)

Empfanger,
Empfangerin 102
Sl / sl
recipient
destinatario

[RY%

récepteur, réceptrice
destinatario,
destinataria

adresat
nonyuatens, agpecar
alan

ofiep>XyBau,
ofiep>XyBauka
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empfehlen 135

2 o9l e
recommend
recomendar
O3S Aoy
(> recommander
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raccomandare,
consigliare
poleca¢, poleci¢
pPeKoMeH[10BaTh
tavsiye etmek
pekomeHfyBaTh
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Ende 131

BISIBICICISICIRIEIY
v

KiHeub

England 79
175
England
Inglgf[‘erra

Angleterre
Inghilterra
Anglia
AHrnua
Ingiltere
AHrnia

BISIBIREICIBIBIEIY)

nglander,
nglanderin 79
SIS0
Englishman,
Englishwoman
inglé/ﬂ inglesa

mm

Anglais, Anglaise
inglese

Anglik, Angielka
aHIMUYaHWH,
aHrnmyaHka

Ingiliz

aHrnieyb, aHrninka

56 P99

englisch 79
SIS
English
inglés
erdS)
anglais
inglese
angielski
aHrnninckuin
Ingilizce
aHrNifcbKui
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Entschuldigung! 130
18)3n0 [ 150e

Sorry!, Excuse me!
iDisculpe!

Leplgsue Cydas cdniisey
Excusez-moi!

Scusi!, Scusa!

ERRELE
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ERPERERREE® X

Przepraszam!
13BUHUTE, NpOCTUTE
Oziir dilerim!,
Affedersin!, Pardon!
Bubaute

113
Ll
he, him
él
[
il, lui
lui
on
OH

o (erkek)
BiH

Erbse 20

SISIBEEERIBIEI

sk
pea
guisante
e 2353
pois
pisello
groch
ropox
bezelye
ropox

Erdbeere 19

EPEEERREEE

52 dgld /gy
strawberry
fresa

o5

fraise

fragola
truskawka
Kny6HuKa
cilek
nonyHuua

Erde 89

ERERERREE®

o)
Earth
Tierra
)
Terre
Terra
Ziemia
3emna
diinya
3emnsa

Erdgeschoss 30

SISIBISISISIOIBIGIO)

ol Gl

ground floor, first floor
planta baja

&S b dibo

rez-de-chaussée
pianterreno
parter

nepBblii 3Tax
giris kati
nepwuin noBepx
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BISBISISSISIBIgIY
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& Zgome

allowed, permitted
permitido

e

permis
permesso
dozwolony
paspelléHHbIN
serbest
[l03BONEHO

erste 42

FREREREREEE

Erwachsene

FRPERERREEE

o

first
primero
Jsl
premier
primo
pierwszy
nepBbIn
birinci
nepuwuit

133
23l b

adult, grown-up
adulto

JuSii

adulte

adulto

dorosty, dorosta
B3POCNbINA, B3pocnas
yetiskin
Jlopocnuii

Erzieher,
Erzieherin 95

SIo

®

Be® &

4354 5

nursery school teacher
maestro/maestra de
un jardin de infancia
e ¢ Skl ¢ cplly
educateur, educatrice,
jardinier/jardiniére
d'enfants

educatore, educatrice,
maestro/maestra
d'asilo
wychowaweca(-czyni)
przedszkolny(-a),
wychowawca(-czyni)
BOCMUTATENbHMLA
JleTCcKoro cana,
BOCMUTaTENb
pedagog, anaokulu
ogretmeni
BMXOBATENb,
BUXOBaTeNbka
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il, elle

esso, lui, lei

ono

OHO

o (cansizlar igin)
BOHO

ist ein Uhr. 67
Baslgl deludl Y
It is one o'clock.
Es la una.

G S el

Il est une heure.
E I'una.

Jest pierwsza.
Yac.

Saat bir.

MepLa roguHa.

essen 16

SSBEEIRIBIEIY

st

eat
comer
U
manger
mangiare
jesé

ecTb
yemek
ictn

Essig 21

SSREEIRIBIEIY

N
vinegar
vinagre
Spo
vinaigre
aceto
ocet
yKCyC
sirke
ouet

Este, Estin 83

SSREEIRIBIEIY

gl
Estonian
estonio, estonia

[ .
Estonien, Estonienne
estone

Estoficzyk, Estonka
3CTOHeL, 3CTOHKa
Estonyali

eCTOHeLb, eCTOHKA
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QISSICIBIBIGI0)

gzl
Estonia
Estonia
Sl
Estonie
Estonia
Estonia
3cTOHMNA
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(>

Estonya
EcToHiA

estlandisch 83

BISIBICICISIGIRIEIY

euer

BISIBIREICIBIBIEIY)

gl
Estonian
estonio
s
estonien
estone
estonski
3CTOHCKUI
Estonyaca
€CTOHCbKUI

116
REARIRS
your
vuestro
Lo Jbo
votre

il vostro
wasz
Ball
sizin
Bawl

Euro 46

BISBEEICBBIEIY

99
euro
euro
99
euro
euro
euro
eBpo
avro
€BPO

Europa 77

BISBEISICHBIEIY

Laysl
Europe
Europa
sl
Europe
Europa
Europa
EBpona
Avrupa
€Bpona

Europaderin 77

SISISIGIGIEIC)

BISIC]

G9!

European

europeo, europea
sl @ 2l 30
Européen, Européenne
europeo, europea
Europejczyk,
Europejka

eBponeeLl, eBponeika
Avrupa'l

€BpONeELb,
eBponerika

europaisch 77

EPERERRREE

fahren

EEERREE

SIS

Fahrkarte

SISIBEIRBIBIEI

Fahrplan

SISECICICISIOIR]G)

Fahrrad

ESIBRISSIRIBIBI!

Y

European
europeo
<ol
européen
europeo
europejski
eBponenckuit
Avrupa'l
€BpONeicbKnia

107

Slo/ (50l ) Gl
o)l

go, drive

viajar, ir, conducir
) (S,

rouler, partir, conduire
andare, guidare
jechac

exaTb, BOAUTb
(aBTOMALLMHY,
MOTOLMKN)

gitmek

ixatu

109
S 8,555
ticket

billete

Foriea®

ticket, billet
biglietto

bilet

6unet

bilet

NPOi3HWIA KBUTOK

109
1 Jposlls s3I 05,
il o 5 all dlas
timetable, schedule
horario

C,S)>.AAU).)

horaire

orario

rozktad jazdy
pacnucaHue
NBUXEHUA

hareket tarifesi
po3Knag pyxy

107
&l

bicycle
bicicleta
ISl 3293
vélo, bicyclette
bicicletta
rower
Benocunen
bisiklet
Benocunen
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falsch 99

falsch

F® BRERREE®

SSRBEERIBIEIY

bl
wrong, false
incorrecto, falso

& [ ol
faux
sbagliato, falso
niewtasciwy, fatszywy
HenpaBunbHbIA
yanlis
HenpaBubHUN

127

wrong, incorrect
equivocado, erroneo
faux

sbagliato

btedny, niewtasciwy
OLWMNBOYUHBIN,
HeBEepHbIii

yanlis
hanblumBumn

Familie 51

SISISICISISIBIFIEI0)

aLle
family
familia
A)I5SB
famille
famiglia
rodzina
cembs
aile
cim'a

Familienname 47

SSREEIRIBIEIY

Call/ A !
surname, family name
apellido

Solgls el

nom de famille
cognome

nazwisko

thamunua

soyadi

npissuwe

Familienstand 50

SSREEIRIBIEIY

fangen

Ll D
marital status

estado civil

FERVRUAIES

état civil

stato civile

stan cywilny
cemMeinHoe nornoxexue
medeni hali

cimMeiHuii cTaH

140
Eluwe / Lasd]
catch

coger
G (G5
attraper
prendere, pigliare
tapac, ztapac
NoBUTb

tutmak

NnoBUTU

BISIBEICISIOIE)

-
oY)
=
(=3
™
N

~N

o9
colour
color

J)
couleur
colore
kolor
uBet
renk
Konip

102

S
fax
ax
JNARE
fax
fax
faks
hakc

faks
hakc

BPPEPTREEY ¢ EYPPP0REEY

Februar 73
bli/ plpé
February
febrero
92
février
febbraio
luty
heBpanb
Subat
NoTNi

SISIBISISISIOIFIGI0)

fehlen 139
Ol ai | b
be missing
faltar, echar en falta
029 818

manquer
mancare
brakowac
HefoCTaBaTb, He
XBaTaTb

kayip

6pakyBaTun

CISERISISISIOIRISIY

-n
o)
=
o)
@

99
INERNIS
mistake, error
error
olwdl ¢ Jale
faute

errore

PREEEE

btad
owmnbKa
hata
nomwunka

Feierabend 55

® PBEEE®

BISIS)

Josl pls3 s
knocking-off time
final de la jornada
Jelass

soir

fine della giornata di
lavoro

fajrant, koniec pracy,
czas wolny od pracy
KOHeL, paboyero gHA
paydos

KiHeUb po6040ro gHA

-n
o
=%

©
N

BISBEEISIBIBIEIY)

y
(0°]
3
0
—
12}
=

BISBEEISIBBIEIY

fernsehen

BEREE

BISIS]

i
field
campo
A)5e
champs
campo
pole
none
tarla
none

30
5430
window
ventana
075
fenétre
finestra
okno
OKHO
pencere
BiKHO

106

el sals

watch television,
watch TV

ver la television

038 LileS (g0l
regarder la télévision
guardare la televisione
ogladac/obejrze¢
telewizje

CMOTpeTb

televizyon seyretmek
LIMBUTUCA Tenesi3op

106
Os3dl
television set, TV
tele

Ol

téle

televisore
telewizor

(>
[
(u>

Tenesn3op
televizyon
Tenesi3op

Feuerzeug 131

EPEREREREE

FSRYEENA
(cigarette) lighter
mechero, encendedor
Sud

briquet

accendino
zapalniczka
3axuranka

cakmak
3ananbHuyKa

Fieber 11

BEOEEER T FPHEEOREER

BISIS!

I
>
Q
[}
=

EPEREREREE

inden

y

fever, temperature
fiebre

&S

fievre

febbre

goraczka

ropsuvka, nuxopagka
ates

BWCOKa TemnepaTypa

139

s fs oy

find

encontrar

035 1y
trouver

trovare
znajdowac, znalez,
uwazac, sadzi¢
HaxonuThb
bulmak
3HaXoAnTm

8

&l
finger
dedo
Xl
doigt
dito
palec
naneu,
parmak
Kabnyuka

Finne, Finnin 84

EPEREREREE

Lalid ¢ cailid

Finn ~

finlandés, finlandesa
RBY]

Finlandais, Finlandaise
finlandese

Fin, Finka

(UHH, buHKa

Fin, Finlandiyal

iH, hiHka
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finnisch 84
M
Finnish
finlandés
M
finlandais
finlandese
finski
thuHcKkui
Fince
¢hiHCbKkUn

EPEERREREE

Finnland 84
[RHR)

Finland
Finlandia
Finlande
Finlandia
Finlandia
OuHNAHanA
Finlandiya
QiHnAHpia

EPEERREREE

I
=
3
o

54

s

company, firm
empresa, compafiia

G
entreprise
ditta, azienda
firma,
przedsiebiorstwo
upma
firma, sirket
KoMnaHis, dipma

SISISIGIIEIS)

BISIS

I
o
o
=2

22
L;lAn)
fish
pescado
2l
poisson
pesce
ryba
pblba
balk
puba

BISIBICICISIBIRIIY

Fisch 89
li&-u)
fish
pez
el
poisson
pesce
ryba
pblba
balik
puba

BISIBICICISIBIRIEIY

Flasche 24
dol; /&8
bottle
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botella

%
bouteille
bottiglia
butelka
6yThinkKa
sise
nnswka

BISIBEICISIOIE)

ju
@,
@
o
=2

22

meat
carne
CdsS
viande
carne
migeso
MACO

BISBIEEISIOIBIGIO)

Mm'aco

Fleischerin 56

@ &b /5l pld/ i

butcher

carnicero, carnicera

clad

(> boucher, bouchére

(> macellaio, macellaia

rzeznik

(> MACHMK

(> kasap

(Wl MACHUK, XiHKa-
M'ACHUK

Fleischerei 45
ol oxie [ oo
butcher’s (shop)
carniceria

boucherie
macelleria

sklep miesny, sklep
rzeznicki

MfACHas naBka
kasap

M’ACHa KpamHULA

PREEEEE

BISIG]

Flieder 9o
Sl el
lilac

lila

b

lilas

lilla

bez
CUPEeHb
leylak
6y30K

SISBEEERIBIEIE

fliegen 11
3l ke /b
fly

volar

ESISICIRSSIO)

O3S jlop
prendre I'avion
andare in aereo,
volare

lecie¢

netatb, neteTb
ucmak

nitatn

Flughafen 111

EPEEERREEE

o

airport

aeropuerto

B\f\)?)é

aéroport

aeroporto

lotnisko

asponopt

havaalani, havalimani
aeponopt

Flugzeug 1m

EISBIPISSISIFIPIY

I
=
@
wv

BISBISISSIOIFIPIY

syl
plane
avion
loglgn
avion
aereo
samolot
CaMonér
ucak
niTak

91
oy
river
rio
FHESPSS
fleuve
fiume
rzeka
peka
nehir
piuka

Form 40

BISBISISSISIFIgY

shape, form
forr_na

forme
forma
ksztatt
¢dopma
bicim
thopma

Formular 49

SISSIOIBId

8ylocian!
form
fqrmulario

£2 X
formulaire
modulo
formularz

W
(ko>

®

chopmynap
form
thopma

Frage 98

SISISICISISIBIFIEI0)

Jge

question
pregunta, cuestion
Oy el
question

domanda

pytanie

BOMpOC

soru

3anuTaHHA

fragen 98

SSRBEEIRIBIEIY

Ju

ask

preguntar

O 035 Jlgeo
demander

chiedere (a)

pytaé, spytaé, zapytac
cnpawmuBath

soru sormak
3anuTyBaTm

Frankreich 8o

SSREEIRIBIEIY

L
France
Francia
il
France
Francia
Francja
DpaHuma
Fransa
®paHuia

Franzosin 8o

P EBPREE E®

EEEPRREEE

)

Frenchman,
Frenchwoman
francés, francesa
Syl

Francais, Francaise
francese

Francuz, Francuzka
(hpaHuys,
hpaHuy>xeHka
Fransiz

(hpaHuys,
hpaHuyXeHKa

—h
=
Q
=2
N
% @,
w
[}
=0
0]
o

s
French
francés
Sguily3
francais
francese
francuski
¢hpaHuy3ckuin

(> Fransizca
(©>  chpaHuy3bKuii

Frau 53

8ol

wife

mujer, esposa
I8}

femme

moglie
matzonka, zona
XeHa

kari, evli kadin
IpYXnHa

BISIBIREICIOIBIBIY)

Frau 132
8ol / 8500
woman
mujer

G e
femme
donna
kobieta
KeHLMHa
kadin
naHi

BISIBIREICIBIBIEIY)

-n
—
QU
c

133
S
Mrs, Ms
sefiora
Jj

Mme, Melle
signora
pani
rocnoxa
bayan
KiHKa

BISBEEICBBIEIY

|
=
0]
=
Y]

«
N
-

lnasdl
Friday
viernes
Ao
vendredi
venerdi
pigtek
nNATHULA
Cuma
n'ATHULA

BISBEISICHBIEIY

-n
—
(1]
c
>
o
(6]
w

Godo
friend
amigo

T Sgd
ami
amico
przyjaciel
apyr
arkadas
apyr

Freundin 53
dahe

BISIBRISISBIBIEIY)

BISIBIRISISOBIG!

al
=
(%)
(g2}
c
=

PR ® 26

friend
amiga

S Cangd
amie

amica
przyjaciotka
nogpyra
arkadas
nogpyra

45

S

hairdresser's, barber's,
barbershop

p/el_ulquerl'a

V)
salon de coiffure,
coiffeur
parrucchiere,
parrucchiera; barbiere
salon fryzjerski
napukmaxepckas
berber/kuafor salonu
nepykap

frih 64

BSIBISISISO

Sencdy 3/ Ko
early
temprano, a primera
hora

B 51 U8

tot

presto

wczesnie, wczesny
paHo

erken

paHo

Friihling, Friihjahr 72

CSIBEISSIORISE)

CSIBEISSIOIRISE)

M
—
c:
=0
=
=
c:
(@]
~

&)
spring
primavera

I
printemps
primavera
wiosna
BeCcHa
ilkbahar
BeCHa

16

).
breakfast
desayuno
Al

petit-déjeuner
(prima) colazione
Sniadanie
3aBTpak

kahvalti
CHigaHoK

frihstiicken 16

sskdll Jols
have breakfast
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desayunar

05 dlbeo
prendre son petit-
déjeuner

fare colazione
jes¢ Sniadanie
3aBTpakaTb
kahvalti etmek
cHipatu

FRER® BEE

flnf 35
.
five
cinco

&
cing
cinque
piec
nATb
bes
n'atb

FRPERERREEE

funfte 42
E
fifth
quinto
cinquiéme
quinto
piaty _
nAThIA
besinci
n'aTnii

BSIBISISISIPIBIS0)

'n
c
=

=
o

M

qmo)

fifth

quinto

N
cinquieme
quinto

jedna piata
nATas yacTb
beste bir
n‘ATa yacTuHa

funf Uhr 65
dalsd] de L]
five o'clock
las cinco
el
cing heures
le cinque
piata

NATb YacoB
saat bes
n‘aTb roguH

EPEEERREEE

EPEEERRREE

—h
c
=
N
)
=
=1

36
ﬁﬁeen
quince
55
quinze
quindici

SELIBIEN)

pietnascie
nATHaaUaTb
on beg
n'ATHapgUATb

BSIBE

fiinfzig 37
M [ &gpmas
fifty
cincuenta

°

cinquante
cinquanta
piecdziesiat
nATbAECAT
elli
n‘atoecar

EPEEERREEE

—h
[=t
=

120

I/ 2l o
for

para, por
Gsle
pour, a
per

dla, za
nd, 3a
icin

ana

Fud 7

BISBIPISSISIFIPIY

P9

foot

pie

L

pied

piede

stopa

Hora (cTynHs)
ayak

cTona

SISIBISISISIOIFIGI0)

_n
c

R
o
L

58
pA88)S
football, soccer
fatbol

Jusss
football
calcio

pitka nozna
yT60n
futbol
cyT60n

BISIBIEISIPIOIGIGI0)

(]
)
o
5}

24

fork

tenedor
(N

fourchette
forchetta
widelec
BUMNKa
catal
BUAEnKa

BISBISISISISIBIgIY
.

ganz 4o

BISIBIEEISIOIBIGIY)

B® g

BISIBISICISI)

Jelsl
whole
todo, entero, completo
play

complet

tutto

caty

Lenbin

béliinmemis

MOBHICTIO

nz 425

Jolsl
whole, in working
order, not broken
en buenas
condiciones, intacto
Maols’

intact

intero, intatto
caty

Lenbin
saglam

uinun

Garage 29

EREREPRREE®

abs /e
garage
garaje

b
garage
garage
garaz
rapax
garaj
rapax

Garten 30

o I99PEPED

o [ &
garden
jardin

&l

jardin
giardino
ogrod
cap
bahce
cap

artner,

artnerin 56

BISIBISISISICIGIIRNON

gardener

jardinero, jardinera
olkel

jardinier, jardiniére
giardiniere, giardiniera
ogrodnik, ogrodniczka
Cafl0BHUK

bahgivan

CafliBHUK, capiBHMLA

(]
QL
(%]
43
o)}
w

guest

invitado, huésped
O

invité, invitée
ospite

gosc

rocTun

misafir

ricTb

EPERERRREE

eben 134
sl
give

dar

odls
donner
dare
dawad, da¢, podawac
podac
faBaTb
vermek
naBatn

(=]

BERREEE

BISIS!

Gebirge 91
Slisye/ Jlx
mountains
montafia
Ol
montagnes
montagna
gory
ropbl
siradaglar
ropu

EPEREREREE

Geburtsdatum 48
S g ls

date of birth

fecha de nacimiento
Jg b

date de naissance
data di nascita
dzief urodzenia
NleHb POXAEHNA
dogum giinii

[aTa HapoJKEHHSA

ESIBRISSIBIBIG!

Geburtsjahr 48
S &

year of birth

afio de nacimiento
Vg Jlo

année de naissance
anno di nascita
rok urodzenia

rof poXaeHus
dogum yill

PiK HAPOAXKEHHA

BISISISISSIBIBIYI0)

Geburtsort 48
S 58
place of birth
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lugar de nacimiento

lieu de naissance
luogo di nascita
miejsce urodzenia
MeCTO poXAaeHua
dogum yeri

MicLle HapOLXKEHHSA

BISIBRISISIOI)

Geburtstag 61
by\:ll 92
birthday
cumpleafios
EPUI
anniversaire
compleanno
urodziny, dzief
urodzenia
JieHb poxeHus
dogum giinii
LleHb HapOLKeHHA

BISISIGIGIEIC)

BISIC)

Gefligel 22
o293/ yslo o
poultry

carne de pluma
&0 CursS

volaille

pollame

dréb

JlOMaLHAA NTULa
kiimes hayvanlari
ntuua

SICISIGIGIGIG)

egen 118
oSl ool 3/ bl
against
contra
PSS
contre
contro

w, o, do
npoTue
karsi

1o

®g e

ehen 135

AV e e/ Lo b
go, walk

ir, andar

59

aller

andare (via)

iS¢, p6js¢, przejsé
naTu

gitmek

XomouTU

ehen 136
ple/Chd

walk away, leave
salir

BN

partir

partire

PRERER § EREPPEREERE BYEEERERE
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EPERERPREER G B

iS¢, pojs¢, przejsé
naTU

gitmek

nitn

elb 27

ol
yellow
amarillo
2
jaune
giallo
204y
XKenTblii
sarl
KOBTUI

Geld 46

SISIBISISISIOIGIGIO)

Jbe /2%
money
dinero

Js

argent
soldi
pienigdz(e)
LleHbr 1
para

rpowi

[
13
Q.
o
o:
=
1%}
D
N
(63}

SISIBISISISIOIGIGIO)

2gis i
purse, wallet
cartera, monedero
Jor s )
porte-monnaie
portamonete
portmonetka, portfel
KOLWenéK, NopTMOHe
clizdan

ramaHeub

Gemiise 19

BISIBIEISIPIOIBIGIY)

Jlas
vegetables
verdura
Sl
légumes
verdura
warzywa
oBoLLY
sebze
0BOMi

Gepack 112

FPERERREE®

daol

luggage
equipaje

P
bagage
bagaglio
bagaz
6arax
bagaj
6arax

gerade 127
sitns | 5 5lo
straight
recto
W sl
droit

dritto
prosty
npamoin
dogru, diiz
npaMuin

BISBISISSISIBIgIY

eradeaus 128
Pl )

straight on/ahead
dg frente, recto

«

oo

tout droit

dritto

prosto, na wprost
npaAmMo

diiz, dosdogru
npsAmMo

FREREREREEE

Geschaft 43
O/ oo [ oo
shop, store
tienda, comercio
n)'l:'m

magasin
negozio

sklep

MarasuH
magaza
MarasuH

FRPERERREEE

Geschenk 62
Lan

present, gift
regalo

A2 sl
cadeau
regalo
prezent
nofapok
hediye
noaapyHoK

S PRPERERREE®

eschieden 5o

5

divorced
divorciado

ol 5o
divorcé
divorziato
rozwiedziony
pa3BeAEHHBbII
bosanmig
po3nyyeHwuii /
po3nyyeHa

FRERERREEE

Geschirr 24
sl gl / plaball gl
crockery, china ~

SIBIRISSICIE

®

vajilla

Sgb

vaisselle

stoviglie

naczynia

nocypa

catal, kasik, tabak ve
tencere gibi mutfak
gerecleri

nocyn,

Geschmack 25

SSBEEIRIBIEIY

b [ 4S5/ 5l
flavour
sabor

BKYC
lezzet, tat
cmak

Geschwister 52

SISIBICIRSISIO)

ol 156] ] Iy s
brothers and/or
sisters, siblings
hermanos
Plegmls

freres et sceurs
fratelli, fratello e
sorella
rodzefstwo
6pat u cecTpa
kardesler

6paTtu i cectpn

(o]
)
28
o
=
~—+
©

SESISORISISICIBIgI

SISISICISISIBIFIEI0)

a9

face

cara, rostro
C)92 ¢ Ok
visage, mine
faccia, viso
twarz

nuuo

yiiz, surat
06nmyun

estern 68

el
yesterday
ayer

9920

hier

ieri
wczoraj
BYepa
diin
BYOpa

gesund 1

L;uo
fiealthy
sano

FRPEREPEREE® g FPERRPEE

Sl
sain

sano
zdrowy
300pOBbIN
saglikh
370POBMUi

eteilt 39

. A.,/ijqw/ v
divided
divi"clo

divisé

diviso

dzieli¢
pasfenuTb Ha
boli
nojineHo

Getranke 23

SSREEIRBIEIY

Sl e

drink, beverage
bebida

S

boisson
bevanda

napéj

HanMToK
icecek

Hanoi

Gewicht 75

BISIBICICISIBIRIIY

0j9
weight
peso
S35}
poids
peso
waga
BeC
agirlik
Bara

Gewitter 94

BISIBISICIS)

Las) dasle | oy as)g 5
thunderstorm
tormenta

55 bobyon ol (clon
éx

orage

temporale

burza

rposa

gok girdltili yagis
rposa

Glas 24

SIRISOIBIEI0

gl ool

glass, jar

vaso, copa, tarro
P

verre

bicchiere
szklanka, stoik

gleich 124

9 EEERPREE

2}

EPEREEREEEE

=

EPEREREREE

i/ 5 g2 e
(the) same

(el) mismo

S5 ol cggle
méme

(lo) stesso

ten sam, réwny
0[IMHAKOBbIN, TAaKOW
xe

ayni, esit
OHaKOBUM

eis 110

Sl o,
track, rail

binario
tor
nyTb
ray
Konis

ticklich 123

Ve

happy

feliz, con suerte
Coubss «Jobss
heureux

felice
szczesliwy
CYacTuBbLIN
mutlu
WaCcnmBui

(9]
=
Q
(=
O
3
4
=
(%]
~N
(8]

EPEREREREE

dgho d>)>

degree(s) Celsius
grado(s) centigrado(s)
SRl dx>

degré Celsius

grado Celsius

stopni Celsjusza
rpaayc(os) Lienbcus
santigrat derece
rpagyc 3a Llenbciem

Gramm 75

EPEREREREE

el
gram
gramo
els
gramme
grammo
gram
rpamm
gram
rpam
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gratulieren 62

F® BPERREE®

BENIN
congratulate
fe[igitar

féliciter

fare a qn gli auguri
gratulowac
no3ApaBnATh KOro-n.
c yem-n.

birini tebrik etmek
BiTaTW, N0O30POBNATH

rau 28

ooy
drey
gris
J)-LSB
gris
grigio
szary
cepblii
gri
Ccipuin

«

BISBISISSIPIFIPIY

Grieche,

Griechin 82
b

Greek

griego, griega
Sl

Grec, Grecque
greco, greca
Grek, Greczynka
rpek, rpeyaHka
Yunan

rpek, rpeyaHka

SISISICISISIBIFIEI0)

Griechenland 82
sl
Greece
Grecia

Obg

Grece
Grecia
Grecja
Ipeums
Yunanistan
Mpeuis

SSREEIRIBIEIY

riechisch 82
b
Greek
griego
s

grec
greco
grecki
rpeyeckuii
Yunanca
rpeLbKuii

«

FRPERERREEE

gro? 121
@ ooly JS2e gl S

BISIBICISISOIBIE)

large, tall, big
g[ande, alto, mayor
S

grand

grande, alto, maggiore
duzy, wysoki, starszy
60nbLION

biiyiik, uzun

BENUKNIA

(9]
=
o
)
=3
=
=
Q
3
=
)
=S
~
©

BSIBISISISIPIBIS0)

Ll s

Great Britain
Gran Bretafia

S sl
Grande-Bretagne
Gran Bretagna
Wielka Brytania
BenukobputaHua
Bliyiik Britanya
Benuko6puTaHis

Grofdeltern 51

BSIBRISISISIBIO0)

[
=
o
»
3
=
=
™
=

EPEEERREEE

(9]
=)
o
>
<
QU
—+
(12}
=

EPEEERREEE

«
=
c:
>

PREEEE

ol [ ol
grandparents
abuelos

Sz ple g Sk y
grands-parents
nonni

dziadkowie
6abyluka n gefywka
biiylik anne/baba
6abycsa Ta gigycb

51
Sl
grandmother
abuela

Sy ol
grand-mere
nonna
babka
6abyLuka
biiyiik anne
6abyca

51

Ao
grandfather
abuelo

SiiaN
grand-pére
nonno
dziadek

nef, aefywka
biiyiik baba
ninycb

27
el
green
verde
o
vert
verde

g e

PPEEEEE

e @

zielony
3eMeHbIN
yesil
3eneHunii

rifzen 61

G/ e gl

say hello, greet
saludar

o3l e

saluer

salutare
pozdrawiac,
pozdrowic
NpUBETCTBOBATH,
3[0p0BaThHCA
selam vermek
BiTaTU

Gurke 20

BISBEEISIBIBIEIY)

Pl
cucumber
pepino

Phs
concombre
cetriolo
ogorek
orypey
salatalik
oripok

Girtel 15

BISBEEISIBBIEIY

el

belt
cinturén
e
ceinture
cintura
pasek
nosc
kayis
nosc

Guten Abend! 69

BISIBIRIEISIO

1] sluso
Good evening!
ijBuenas tardes!,
iBuenas noches!
[V
Bonsoir!

Buona sera!
Dobry wieczor!
[o6pbiii Beuep!
lyi aksamlar!
no6puii Beuip

Gute Nacht! 70

13

8IS

980366

1 e s [ Tn oy
Good night!
iBuenas noches!
Bonne nuit !

Buona notte!
Dobranoc!
CnokoiiHoii Houw!

@ iyi geceler!
(W>  Ha pobpaHiu

Guten Morgen! 69
Ll bo

Good morning!
iBuenos dias!
Ly 4

Bonjour!

Buon giorno!
Dzien dobry!
Jo6poe yTpo!

® PERERREE®

Guten Tag!

EPEREREREE

T
[Y)
Y]
=

EPEREREREE

lyi sabahlar!,
Giinaydin!
06pOro paHky

61, 70
Tomes T)lgg

Hello!, Good afternoon!
iBuenas dias!

Ly 59

Bonjour!

Buon giorno!

Dzien dobry!
n06pbIi feHb!
Giinaydin!, lyi giinler!
No6puii neHb /
ho6puaeHs!

9

o

hair

pelo, cabello

5
cheveux
capello
wios, wiosy
BOMOCHI
sag
BOnoccA

Hafen 112

EPEREREREE

oyo sl [ By
harbour, port
puerto

P

port

porto

port

nopT, raBaHb
liman

nopt

Hagel 94

EPEREREREE

o

hail

granizo, granizada
o5s

gréle

grandine

grad

rpag

dolu

rpag
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halb zwei 67

EPEERREREE

Caaadlly saslgl] de L)
half one
la una y media

une heure et demie
I'una e mezzo/mezza
w pét do drugiej
NonoBMHa BTOPOro
bir bucuk

nis Ha apyry

Halfte 40

EPEERREREE

(V-1

half

mitad

(.- -]
moitié
meta
potowa
nonoBuHa
yarisi
nonoBuHa

Hallo! 61

BISIBICITIOICIRIEIY

Mal / Loy
hello

hola

PMM.'

salut, allo
ciao

halo
npuset
selam, alo
npuBiT

Hals 7

CBISBEEICBBIEIY

sl 3143,
neck, throat
cuello, garganta
035

cou

collo

szyja, gardto
wwes, ropno
bogaz

ropno

halten 135

BISBEEICBBIEIY

Haltestelle

b [ el

hold

sujetar

Sl &5

tenir

tenere

trzymac

nepxartb

tutmak

TPUMATK, 3yNUHATIACA

108
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F BOERORE

F E00PPREREE £ PREBOOREEE T BREEEPEREE® T FPEERPEEHREE

BERFEE®

AKL“'{'

arrét
fermata
przystanek
0CTaHOBKa
durak
3ynuHKa

and 8

&

hand
mano
Cawd

main
mano
dton, reka
pyka, KUCTb (pykn)
e

pyka

andball 59

al5s
handball
balonmano
[FEWY
handball
pallamano
pitka reczna
raHa6éon
hentbol
raLgoéon

andschuh 14

B{tS

glove
guante

S Cuwd
gant
guanto
rekawiczka
nepyarka
eldiven
pykasuua

andtuch 10

dlogd [ daiie
towel

toalla
JW@LM?
serviette
asciugamano
recznik
nonoTeHue
el havlusu
pYWHUK

andy 103

Jlg> 0l / Jgesme Sl
mobile (phone)
(teléfono) movil
olyor (y98li ¢ bolo
portable

cellulare

telefon komérkowy

()  MOBMMbHbIN/COTOBBIN
TeneoH

> cep telefonu

(> MOBINbHWIA TenedoH

colgar, estar colgado
035 Olg

étre suspendu(e)/
accroché(e)

pendere

wisie¢, zwisac
BUCETb

asmak, aslimak
BUCITK

FEERD BRREE

hasslich 122

<

ugly

feo

Sy e
laid

brutto
brzydki
HeKpacuBbIn
cirkin
noTBOPHUI

BSIBIISISIPIBIS0)

Haus 30

31 Jzie
house
casa

FHES
maison
casa
dom
[I0M

ev
6yaMHOK

EPEEERREEE

Hausmann,
Hausfrau 57

pasi | Co &y e &)
B Bl Je 32
Lobdaly
house husband,
housewife

amo, ama de casa
PHEQGEGIT ERW
homme au foyer,
femme au foyer
casalingo, casalinga
gospodarz, gospodyni
domowa

MY>KUMHA,
3aHMMaoWmMnca
BefeHneM
JlOMaLuHero
X03AMCTBa, AOMALIHAA
X03A1Ka

ev erkedi, ev hanimi
omorocnogaap,
JloMorocnogapka

® P8 6

BIS)

Hausmeister,
Hausmeisterin 57
Bl gl coall/ 4l ol
S Dol Bl Je
caretaker, janitor
portero, portera,
conserje

concierge

portinaio, portinaia,
portiere, portiera
dozorca, dozorczyni
IIBOPHUK

kapici

ynpaBuTenb 6yanHKY,
ynpaBuTeNbHULA

FPER BRE @F

=p
(1]
=
QU
—
(1]
=]

50

(3]

marry

casarse

08 512351

se marier

sposarsi

ozeni€ sie, wyjs¢ za
maz

EHWUTbCSA, BbIXOAUTb
3amyx

evlenmek
0ApYyXyBaTUCH

SISISOIBIEI0

9 @

heilen 49
o el e Aol
x5/ .
be called
llamarse
Ol
s'appeler
chiamarsi
nazywac sie
Ha3blBaTbCA
adi olmak
kI:EN

125
6/ zlby/ bl
bright
claro, luminoso
o9
clair
chiaro
jasny
CBETNbIN, ACHbIN
aydinlik, acik
cBiTNO

POP9O0PEE0 § POPDPEEPD ©

Hemd 143

shirt
camisa
&loye oy
chemise
camicia
koszula
py6aluka

FEEEREEE

kol
automne
autunno
jesien
0CeHb
sonbahar
0CiHb

BISIBICICISIGIRIEIY

Herd 26

bl B9
cooker, stove
fuego de la cocina
Sols e la
cuisine
cucina
kuchenka
nnuta

ocak

nnuTta

BISIBIREICIBIBIEIY)

Herr 133
By ] s
Mr
sefior
]

monsieur
signore
pan
rocnoguH
bay

naH

T PIPEOREEE

rzlichen
lickwunsch! 62
Hyyo  Lsles | es
Congratulations!

iMuchas felicidades!
lsS (0 S

o
=

Félicitations.
Tanti auguri!
Serdeczne gratulacje!
CepeyHble
nosapasnexus!

En icten mutluluk
diliyorum!

(o Lwupo BiTato!

® PEPFRREE

heute 68

pod!

today

hoy

syl 4
aujourd'hui
oggi

dzisiaj
cerogHa
bugiin
CbOrofgHi

SSREEIRBIEIY

25 oo )

Hilfe! 130
13000l / aslus
Help!
jAyuda!
1SS

A l'aide!
Aiuto!
Pomoc!
nomoub!
Yardim!
pATyiiTe

PISISIOIBI8I0

imbeere 19
Sl o
raspberry
frambuesa
(-
framboise
lampone
malina
ManuHa
ahududu
ManuHa

® T 8O0

EeEREE

immel 88
slowd!
sky
cielo
Olow!
ciel
cielo
niebo
He60
gokyiizii
He60

® T 96

2ISSIoIIE)

I 898

immelsrichtung 88
Slab¥) / dlog Clabs)
Dglod]

cardinal direction
punto cardinal
Chomsyloa cdnyyl D90
point cardinal

punto cardinale
strona Swiata

CTpaHa cBeTa

yon

CTOpPOHA CBITY

2ISSIIIE)

inten 128
w@sdl @

at/on the back
detras
derriére

dietro

z tyhu, w tyle
c3aau, no3aau
arkada, geride
nosaay

&=z 896

BISISISISISIOIBIG)

hoch 127
gl g
tall, high
alto, elevado
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BISBISISSO

iy iy
haut
alto
wysoki
BbICOKUI
yiiksek
BUCOKWIA

Hohe 74

SISISICISISIBIFIEI0)

=3
=3
o)
S

SIRISIOIBIEI0

®® @

=y
o
=
1%}
jum

FRPERERREEE

£,
height
altura
glas)|
hauteur
altezza
wysokosé
BbICOTA
yiikseklik
BUCOTA

136

ol

(go and) get

traer, coger

O3

aller chercher, sortir
andare a prendere
przynosic, przynies¢,
wyjmowac, wyjac,
zawotac
NPUHOCUTB, B3ATb,
nocratb

gelip almak
NpUHOCUTH

101

[l

hear, listen to

oir, escuchar

O35 S
entendre, écouter
ascoltare, sentire
stysze¢, stuchac
CnblWaTk, cnywaTb
duymak

cnyxatu

Hose 13

ERPERERREEE

I
o
—+
(13

FREEE

o/ Jlgp
trousers, pants
pantalén
Sl L Oogly
pantalon
pantaloni
spodnie
6proKmn
pantolon
WwTaHn

29
Gus
hotel
hotel

Fon
hotel

E0PRPERREEE T EPRP

=0
c
>
[=X
(5]
=
—

BSIBRISISISIBIO0)

=
c
>
[=X
(1]
=
—
[1°]
>
(%]

I PPEEEREEE®

PPPEEPEREE 5 HPPPEEREEE

albergo
hotel
rocTuHuua
otel
roTenb

und 89

I
dog
pero
Ko
chien
cane
pies
cobaka
kopek
cobaka

38
it

(a/one) hundred
cien

Jo

cent
cento

sto

cTo

yiiz

cTo

38
Aolgg die

one hundred and one
ciento uno

S gdo

cent et un
cento e uno
sto jeden

CTO OfIMH

yiiz bir

CTO OfiMH

unger 16

s
hunger
hambre
e
faim
fame
gtod
ronog
ac
ronog

113
i
I, me
yo
je, moi
io
ja
A
ben
a

=
=

BISIBIEEISIOIBIGIY)

=
=

BISBEEISIBIBIEIY)

=
=

BISBEEICIBIBIEIY)

=3
3

BISBEEISIBBIEIY)

=
=3

BISBEIEISIBBIGIY)

PE® =

114
Sl el [

you

vosotros, vosotras
Sl sl Jle
vous
voi

wy

Bbl

siz

i

115

her, its
su
sl Jlo
son
il suo
jej
eé
onun (kiz)
IXHIN
117
ROZASYENY
their
su
ol Jlo
leur
il loro
ich
nX
onlarin
BU

117

U/ ebaxd

your

su
Lo Jlo

votre

il Suo

pana, pani
Ball

sizin (kibarca)
Bal (oaHMHA)

117
RSO
your
su
Lo Jlo
votre
il Suo
panstwa
Ball
sizin (kibarca)
Baw (MHOXMHa)

118

S
into, in
en

gyl o

BISIBISEICIO

).)

dans, en

in

do, w

B, Yepes
icine, icinde
v, B

Insekt 89

EPEREREREE

ol

insect
insecto
ol
insecte
insetto
owad
Hacekomoe
bdcek
KoMaxa

Insel 92

EPEREREREE

island
isla
oo

ile
isola
wyspa
0CTpOB
ada
ocTpiB

Installateur,
Installateurin 57

SISISISISSIBIBIYI0)

interessant

BISIBISISISIBIBIYI0)

Internet

Ore O

Sl ¢ M
plumber

instalador, instaladora
enss 55

plombier

idraulico

instalator, monter
BOJLONPOBOAYMK
tesisatcl

cntocap, cniocapka

101
interesting
interesante
s

intéressant
interessante
interesujacy, ciekawy
NHTEPECHbI
enteresan, ilging
LikaBui

104

Internet, (World Wide)
Web

internet

oyl

Internet
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SIBICIC

o

Ire,
Irin

BISBEISISBIEIY

Internet
internet
NHTepHeT
internet
IHTepHeT

80
Gy ¢ sy
Irishman, Irishwoman
irlandés, irlandesa
Irlandais, Irlandaise
irlandese
Irlandczyk, Irlandka
vpnaHpeL, npnaxjka
Irlandali
ipnaHgeub, ipnaHgka

irisch 8o

BISIBRISISBIBIEIY)

Y

Irish

irlandés
irlandais
irlandese
irlandzki
VpnaHpackui
Irlanda'ya 6zgii
ipnaHacbKuii

Irland 8o

BIEIBIEEISIBBIBIO)

1]
Ireland
Irlanda
Ayl
Irlande
Irlanda
Irlandia
Wpnanpnsa
Irlanda
Ipnanpis

Italien 81

BISIBIRISISIBBIBIG)

Wl
Italy
Italia
Wk
Italie
Italia
Wiochy
WUtanua
Italya
ITania

Italienerin 81

BISISIGIGIHIC)

Sl
[talian
italiano, italiana

Ita'l'iexn, Italienne
italiano, italiana
Wtoch, Wihoszka



Register

(W umTanbAHeL,
UTanbaHKa
Italyan

(0
(WO iTanieub, iTaniika

italienisch 81
Jl)

[talian
italiano
Sk

italien
italiano
wioski
UTanbAHCKNIA
Italyanca
iTaninceKkuii

BISBEEISIBIBIGIO)

120

si
tak
JiE]
evet
TakK

BISBISISSIOIGIFIONT
&

Jacke 14

chaqueta

)

veste, blouson
giacca

kurtka
KypTKa

ceket

KypTKa

SISIBISISISIOIGIGIO)

Jahr 72
L
year
afio
Jle
année
anno
rok
rog
yil, sene
piK

BISIBIEISIPIOIBIGIY)

Jahreszeit 72

season

saison
stagione
pora roku
BpemMsA ropa
mevsim
nopa poky

FPERERREE®

FIARVES - MYFOR LN
jacket, cardigan

£l Jpo 30 S

estacion del afio

Januar 73
JWl gl / ply
January
enero
9
janvier
gennaio
styczen
AHBapb
Ocak
CiveHb

BISBISISSISIBIgIY

Jeans 14

(pair of) jeans
vaquero

jean

jeans

dzinsy

IKMHCBI

kot, kot pantolon
TDKUHCK

Jogging 59
g3l [ Dkine e s S
jogging
Jogging
O dn]
Jogging
Jogging
jogging
Ger Tpycuon
Jogging
6ir

FREREREREEE

FRPERERREEE

Jugendherberge 29
A

youth hostel
albergue juvenil

Obls olSlgs
albergue juvenil
ostello della gioventu
schronisko
miodziezowe
MonoféxHas Typ6asa
gencler icin 6zel otel
MOMNOZLXKHWMIA X0ocTen

PEEREEE

BISIS)

Jugendliche 133
bl

young person,
adolescent

joven, adolescente
Ol

jeune, adolescent,
adolescente
giovane, adolescente
mitodociany,
mtodociana
noJpOCTOK, IOHOLWA,
[leByLIKa

geng

nignitok

e FPE @

e @

PPORePREE &

55551 sl
July
julio
e
juillet
luglio
lipiec
nionb
Temmuz
nuneHb

jung 122

SSREEIRIBIEIY

young
joven
ols
jeune
giovane
mtody
MOnoJoW
geng
MOMnoaui

Junge 133

POPPPPPEEY E FPPDOORDET

Ao/ S/ o (8
boy -

chico, muchacho
garcon

ragazzo

chtopiec
Manb4mnk

erkek

XNOMYuK

73
Ober/ sise
June
junio
)
juin
giugno
czerwiec
NOHb
Haziran
yepBeHb

Kaffee 23

FRPERERREEE

kap

o
coffee
café
ORE
café
caffe
kawa
Kothe
kahve
KaBa

utt 125

sy shana | ol
broken, be not
working
estropeado, roto

BISISIG)

BISIC)

~
QU
=
o
—
—
m

BISIBIRISICIBIBIBIG)

~

BISIBIEEISIOBIBIG)

~
9
=
=
o

BIEIBISEISOBIBIG)

~
Q:
(%}
m

EPEERREREE

<l
cassé, fichu
rotto, rovinato

uszkodzony, dziurawy,

zepsuty
pa36buThlii
kirik, bozuk
3namMaHuii

20
@

carrot
zanahoria
@ S
carotte
carota
marchew
MOPKOBb
havug
MOpPKBa

arte 102

By

postcard, card
(tarjeta) postal

)

carte postale
cartolina

kartka, pocztéwka
OTKPbITKA
kartpostal
nucTiBka

20
ol
potato
patata

Jbxs

pomme de terre
patata

ziemniak
KapTodenb
patates
KapTonna

17
cheese
queso

fromage
formaggio
ser

cbip

peynir
TBEpPAUA cup

Kasse 43

PREEE

Gt | Clusd] Uglls
olusdl

checkout, till

caja

Bgtee

caisse

cassa

kasa
Kacca
kasa
Kaca

CISIBE,

~
&
N
£ o
o
©

cat

gato
Sy a5
chat
gatto
kot

KOT

kedi
Kilwka

CSIBEISSIORISE)

kaufen 44

syl

buy

comprar

Gl

acheter

comprare
kupowac, kupic
KYNuTb, NOKyNaTb
satin almak
KynyBaTun

EPEREEREEEE

Keller 30

9
cellar
sétano
O30%)
cave
cantina
piwnica
nongan
kiler
nipBan

EPEREREREE

Kellner,
Kellnerin 26
Jst

waiter
camarero
Oy Cendsedy
serveur
cameriere
kelner
oduumnanHt
garson
odiuiaHT, ochiniaHTKa

EPERERRREE

Kilogramm 75
phesks
kilogram

kilo, kilogramo

psk
kilogramme
chilogrammo
kilogram
KUNOrpamMm
kilogram
Kinorpam

ESIBRISSIBIBIBIE!
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Kilometer 75

SSRBEERIBIEIY

721000/ foghS
kilometre
kildbmetro

Fegls
kilométre
chilometro
kilometr
KunomeTp
kilometre
KinomeTp

Kind 133

SSREEIRIBIEIG

Jib
child
nifio

enfant
bambino
dziecko
pe6EHoK
cocuk
LIUTUHA

Kindergarten g5

BISIBIECISICIGNEI0)

NERES
nursery (school),
kindergarden
jardin de infancia
oluss

= école maternelle
asilo
przedszkole
LeTCKui caf,
anaokulu, yuva
IUTAUNNA caflok

Kino 60

SSREEIRIBIEIY

cinema
cine
cinéma
cinema
kino

KUHO
sinema
KiHOTeaTp

Kiosk 45

SSREEIRIBIEIY

o/ elas

kiosk

quiosco

kiosque

edicola

kiosk

KMOCK

kiiciik satis kuliibesi,
Kiock

Kirche 29

church

BISIBEICISIOIE)

iglesia
LS

église
chiesa
kosci6t
LIepKOBb
kilise
Liepkea

Kirsche 19

EPEEERREEE

5
cherry
cereza
oS
cerise
ciliegia
wisnia
BULLHA
kiraz, visne
BULLHA

Kiste 132

BISBIPISSISIFIgIY

e

box, crate, case
caja, baul

] et

boite, caisse
cassa, cassetta
skrzynia, skrzynka
AWK

sandik, kutu
AWK, KOPO6

Kleid 13

SISIBISISISIOIFIGI0)

Olbwd

dress

vestido

oW

robe

vestito

suknia

nnatbe

elbise

CyKHA, NnaTTa

Kleidung 13

BISIBIEISIPIOIGIPI)

oM )
clothes, clothing
ropa, vestimenta

Sk

habits, vétements
abbigliamento
odziez

ofexnaa

giyim, kiyafet, kilik
opAr

klein 121

BREEEEE

little, small
pequefio
S

petit
piccolo, basso
maty

SISIBIESISIOBIGI)

S

click

hacer clic

035 S

cliquer, cliqueter
cliccare

kliknaé
WénkaTb
tiklamak
KnauaTtu

klopfen 136

BISIBIEEISIOIBIEIY)

gR 333k
knock
llamar

o) )
frapper
bussare
pukac
CTyyaTb
calmak
CTyKaTtu

Knie

BISBEEISIBIBIEIY)

s,

knee
rodilla
sl
genou
ginocchio
kolano
KONneHo
diz
KOMiHO

~
o
(@]
=y
(>
3
N
(6]

F® EREPRREE®

b/ &b
cook, boil )
cocinar, cocer, hervir

L . e
faire la cuisine, bouillir

cucinare, bollire
gotowac

BapUTb, FOTOBUTb
(Mrwy)

yemek pisirmek
roTyBatu

Koffer 112

EPEREPRREE®

5y dlaids [ 58 dsi>
suitcase

maleta

e

valise

valigia

walizka

yemoaH

bavul

Banisa

Kollege,
Kollegin 55

BISIBIRIEISIO

o3
colleague

compaifiero de trabajo,
compafiera de trabajo

J

collegue

collega

kolega, kolezanka
cocnyxuBel,

is arkadasi
Konera, konera/
KonexaHka

kommen 136

BERREEE

B9 @

come, arrive, get
venir, ser de, llegar
Ode

venir, arriver

venire, arrivare
przychodzi¢, przyjsc,

pochodzi¢, przyjechac,

dojs¢, dotrzec
UATY, MPUe3XaTb,
npuiATK, Nonagatb
gelmek
npuMxoanTn

Kontinent 76

SISIBEIBIBIEIE

56
continent
continente
°)
continent
continente
kontynent
KOHTUHEHT
kita
KOHTUHEHT

Kontonummer 46

SISIBRIERBIBIEI

)
account number
nimero de cuenta
Sles o)la

numéro de compte
numero del conto
numer konta
HOMep cuéTa
hesap numarasi
HOMEp PaxyHKy

Kopf 7

SISIBRICRRIBIEI

u“l)
head
cabeza

oy

tete
testa
gtowa
ronoea
kafa
ronoea
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Kopfhorer

EPEERREREE

104

ool delows
headphones, headset
cascos, auriculares
gt

casque, écouteurs
cuffiette
stuchawka
HayWHUKN
kulaklik
HaBYLUHUKN

Korper 7

EPEERREREE

S [
body
cuerpo
oL
corps
corpo
ciato
Teno
viicut
Tino

kosten 44

BISIBICITIOICIRIEIY

Yo Gals

cost

costar, valer
o

coliter
costare
kosztowac
CTOUTb

para etmek
KOLUTYBATM

Kostiim 13

CBISBEEICBBIEIY

23]

suit, costume
traje

ool ges
tailleur
tailleur
kostium
KOCTHOM
elbise
KOCTIOM

krank 11

BISBEEICBBIEIY

o

ill, sick
enfermo
vy < len
malade
malato
chory
6onbHOM
hasta
XBOPUIA

Krankenhaus 12

hospital
hospital
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hopital
ospedale
szpital
60nbHULA
hastane
nikapHa

Olasylass

CISIBISEICIO

Krankenschwester
Lby0e

nurse
enfermera
ooy
infirmiere
infermiera
pielegniarka
MepcecTpa
hemsire
MepcecTpa

BISIBIESISIOBIGIS)

Krankenwagen 12
Sl 8yl
ambulance
ambulancia
gl
ambulance
ambulanza
karetka pogotowia
(ratunkowego)
CaHWUTapHbIN
aBTOMO6UNb
ambulans

WBMAKa

BREEEEE

89 @

Krawatte 43
tie
corbata

LS

cravatte
cravatta
krawat
rancryk
kravat
KpaBaTka

EPEEERREEE

Kreditkarte 46
ol 5Ly

credit card
tarjeta de crédito
Slesl o)l

carte de crédit
carta di credito
karta kredytowa
KpeauTHas KapTa
kredi karti
KpeauTHa KapTka

EREREPRREE®

Kreis 40
syl
circle
circulo
a)'{l.)
cercle
circolo

SELIBIEI)

BSIBE

koto
Kpyr
alan, bolge
Kono

Kreuzung 108

BISIBRICISIOIG)

b bl
crossroads,
intersection, junction
cruce

”I»L?a
carrefour
incrocio
skrzyzowanie
nepekpecTok
kavsak
nepexpecta

Kroate,
Kroatin 87

BSIBISISISISIBIo0)

JlsS

Croatian

croata

olsyS ol

Croate

croato,croata
Chorwat, Chorwatka
XOPBAT, XOpBaTKa
Hirvat

XOpBaT, XopBaTka

Kroatien 87

EPEEERREEE

Ll
Croation
Croacia
lsyS
Croatie
Croazia
Chorwacja
XopBartus
Hirvatistan
XopBaris

kroatisch 87

ESISISSISBIRISG!

e
Croatian
croata

Slas b
croate

croato
chorwacki
XOPBATCKMNiA
Hirvat
XOpPBATCbKUM

krumm 127

BIEISID

B

bent, not straight
torcido, curvado,
arqueado, encorvado
ol (S

tordu, crochu, voiité
storto, contorto, curvo
krzywy

U30THYThIN, KPUBOM

(> biikiik, edri
(> KpUBWIA

Kiiche 25

é?.‘aﬂ
kitchen
cocina
EHES W]
cuisine
cucina
kuchnia
KYXHSA
mutfak
KYXHA

SSEEEIRIBIEIY

Kuchen 22

elss

cake

pastel, bizcocho
S

gateau
torta, dolce
ciasto
nupor
pasta
nupir

BSIBISISISIPIBIS0)

Kuh 9o
8%
cow
vaca
55
vache
vacca
krowa
KopoBa
inek
KopoBa

BSIBISISISIPIBIS0)

Kunde,

Kundin 43
L)« Og)
customer
cliente, clienta

e

client, cliente
cliente

klient, klientka
KNWeHT

miisteri

KNIEHT, KNMiEHTKA

ERPERERREEE

kurz 121

short, brief
corto, breve
olieS

court

corto, breve
krotki
KOPOTKUIA
kisa
KOPOTKMiA

EPEEERREEE

QU
(@]
=0
D
=

SSREEIRIBIEIY

135

laugh

reir(se)

URVER

rire

ridere

$miac sie

CMeATbCA, XOX0TaTb
gulmek

cmiaTuca

Ladegerat 104

BSIBICICISIBIRIOIY

BISIBIREICIGIGIEIY)

ol e/ ool
charger

cargador

35l

chargeur
caricabatterie
tadowarka

3apAaHoe yCTPOMCTBO
sarj aleti

3apAaHWIA NpUCTpIi

,_
Q
3

S
)

w
~

Las
light, lamp
lampara
lampe
lampada
lampa
namna
lamba
namna

Land 76

BISBEEICBBIEIY

b

country

pais

2958

pays

paese

kraj

cTpaHa

lilke

KpaiHa, 3emna

,_
O
=
a
(%]
o
=
o

=

©
-

P EEEREREE

landscape
paisaje

o

paysage
paesaggio
krajobraz
naHawadr,
MECTHOCTb
manzara, bélge
naHgwadgpT

lang 121

largo

BISIBISEICIO

sk
long
lungo
dhugi
INVUHHBIA
uzun
OB Ui

Lange 74

EPEREREREE

2l b

length

longitud

<l

longueur

lunghezza

dtugosc

LNWHa, NpoTAXeHue
uzunluk

LIOBXWHa

langsam 126

EPEREREREE

shag /s lay
slow ~
lento

XS

lent

lento

wolny, powolny
MeANEeHHbIN
yavas
NoBINbHWIA

langweilig 101

ESIBRISSIRIBIBI!

boring

aburrido, pesado
oS At
ennuyeux
noioso, monotono
nudny

CKYYHbIN

can sikici

HYLHWI

,_
Q
c
=
o
Q
c
3

©
=

ESIBRISSIRIBIBIG!

45)9‘_. 8y

deciduous tree

arbol de hoja caduca
JySpesy

arbre feuillu
latifoglia

drzewo lisciaste
NUCTBEHHOE [1IEPEBO
yapraklanmis agag
NUCTAHE fepeBo

laufen 135

PEPEFEEE

ASler

run

correr, andar

o8y ool g

courir, aller

correre

biec, biegna¢, chodzi¢
6eratb, XoauTb
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126
Tl gy Sgo
loud, noisy
alto, ruidoso
Al glae
fort, bruyant
forte, ad alto volume,
rumoroso
gtosny
rpoOMKUI
yuksek sesli
ronocHo

BISIOICARSISIOIBISI0)

I_
I0)
o
1)
=]
0
3
=
=
o

17
4513 slge

food

alimentos

Shigslge

aliments

alimentari

produkty spozywcze
nuLeBble NPOLYKThI,
NPOAYKTbI MUTAHUA
yiyecek

npoayKkTn

F® BPORREE®

ledig 50
oile [ ojel
single
soltero

Dy

célibataire
celibe, nubile
niezonaty,
niezamezna
X0nocToii/
He3aMy>XHAs
bekar
HeoapyXeHui /
He3aMiXHA

EISISIGI6)

®® @

legen 137

)

lay (down), place, put
(down)

poner, dejar, apoyar
ol s

poser

mettere

ktas¢, potozyc
NONOXMWUTb, KNacCTb
koymak

Knactu

hrer,

hrerin 96
teacher
profesor, profesora
dalzo , plao

professeur
insegnante

PPERER & F EPERRPDRE

e @

nauczyciel,
nauczycielka
yuuTensb,
yuuTenbHuLa
ogretmen

BUMTENb, BUUTENbKA

leicht 122

BISIBEEISIBIBIEI0)

leise

BISIBIPISISIBIRIG!

anas

light, slight
ligero

3]

léger
leggero
lekki
nerkumn
hafif

nerkui

126
[t | jarsis Cgo
céls

quiet, low

bajo, sin hacer ruido
el

discret, bas

a basso volume, piano
cichy, cicho

TUXUIA

sessiz, yavas, hafif
TUXUIA

(1]
=
>3
. D
>
o
[5)]

FPEREPRREE®

e

learn, revise
aprender, estudiar
g0l

apprendre, étudier
imparare, studiare
uczyc sie, nauczyc sie
13yyaTb

ogrenmek

BMBYATU

lesen 101

BISIBIEEISIBIBIEI0)

3
read
leer
Olgs
lire
leggere
czytac
yuTaTtb
okumak
yuTaTu

Lettin 84

Latvian
leton, letona

sl

Letton, Lettonne
lettone

totysz, Lotyszka

(>
[
(w>

naTblW, NaTbilKa
Letonyali
naTBieLb, NaTBiNka

lettisch 84

SISIBIESISIOBIGI)

Y

Latvian
letén

letton
lettone
totewski
NaTbIWCKUA
Letonca
naTBilicbKNiA

—
0]
—
=
Y]
=
o
(o]
EN

BISIBIEEISIOIBIEIY)

Leu

® PPPPLPEEE § BPPPCOREEE

lieg

PISISIOI9I8I0

BISIS]

LasY
Latvia
Letonia

s
Lettonie
Lettonia
totwa
NatBus
Letonya
NaT.iA

te 132
ool [ b
people

gente, personas
pOye

personnes, gens
persone, gente
osoby, ludzie
noan

insanlar, millet, halk
noan

123

g | g el 393

kind, nice

carifioso, encantador

i )
cher, gentil

caro, gentile

mity, kochany
N06e3HbIN, MUNbIN
sevgili, iyi, sevimli,
hos

XOpOoLIni

en 137
)

lie

estar tumbado
ouals )18

étre allongé
essere, giacere
leze¢, zajmowac,
zajac

nexarb

yatmak

nexartu

v)

SISIBIRISISIBIBEIL)

28

lilac, mauve, purple
lila

lilas

lilla

lila
NUNOBLIN
mor
6Y3KOBWIA,
chioneToBuii

—
=
o
o

EPEREREREE

links

ERERE BEE

SIS

Sk

lirio
g
lys
giglio
lilia
nunus
zambak
ninis

128

Sl ]

on the left

por la izquierda,
alaizquierda

a gauche

a sinistra

po lewej stronie
CneBa, Ha neBoii
CTOpOHe

sol tarafta
nisopyu

Lippe o9

@

EPEREEREE

C.
—+
Y
c
o)
S

EPEHREEEREEE

lip

labio

<

levre

labbro
warga, usta
ry6a

dudak
ryéa

83
Ll
Lithuania
Lituania
Ol
Lituanie
Lituania
Litwa
Nutea
Litvanya
NnuTBa
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Litauerin 83

BISBEISISHBIEIY

Lithuanian
Iitua}no, lituana

Lituanien, Lituanienne
lituano, lituana
Litwin, Litwinka
nnuTOBEL, MUTOBKA
Litvanyall

NUTOBELb, NTUTOBKA

litauisch 83

ERPEREEREEE

s
Lithuanian
lituano
ilsd
lituanien
lituano
litewski
NINTOBCKUA
Litvanca
NUTOBCbKMIA

Liter 75

BSBIRISISIGIBIE!

Lkw

BISISIGIGIPIC)

F® @

litre
litro

litre
litro
litr
nmTp
litre
nitp

108

&y dlBL/ ol

lorry

camién

O3l el yige
camion, poids lourd
camion, TIR
ciezarowka,
samochdd ciezarowy
rpy30Boii
aBTOMO6UNb
kamyon
BaHTaxiBka

Loffel 25

BISBEEICBBIEIY

daalo
spoon
cuchara
cuillere
cucchiaio
tyzka
noxka
kasik
noxka
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loslassen 135

PR PRREE®

—
o:

SISIBIEISISIOIIGIO)

2y
let go
soltar

lasciare andare,
mollare
puszczad, pusci¢
0TnycKaTb
salmak, birakmak
BiANycTUTH

(%]
.S
v 3
(=]
©o
[e°]

answer, solution

solucién, respuesta
Dl)

solution

soluzione

rozwigzanie

pelleHue

¢ozlim

po3B‘A30K

lustig 123

BISIBIESISIOIBIGIY)

Lu

BISIBIECISIBIIGIY)

PEPE EE& EE

®

iy b

funny

divertido

)‘.) 0N

dréle

divertente

wesoty, zabawny
BeCEnbIN, 3a6aBHbIN
keyifli, neseli
KyMeHuWi

xemburg 79
& rpronaSy

Luxembourg
Luxemburgo
Sygual3S5
Luxembourg
Lussemburgo
Luksemburg
Nokcembypr
Liiksemburg
Niokcembypr

xemburger,
xemburgerin 79

L;‘)W“%]
Luxembourger
luxemburgués,
luxemburguesa
5pelSy )
Luxembourgeois
lussemburghese
Luksemburczyk,
Luksemburka
xutenb
Niokcembypra,
XKUTeNnbHULA
NMiokcembypra

(> Liiksemburglu
(U mrokceMbypxeLb,
niokceMBypikka

luxemburgisch 79
EygrennSy

Luxemburgish
luxemburgués
53elS9 )
luxembourgeois
lussemburghese
luksemburski
ntoKcemByprekuia
Liiksemburg'ca
NtoKCeMBYP3bKUI

BISBIEISISIOIIGIO)

Madchen 133
ks / ey

girl

chica, muchacha
PO

fille

ragazza
dziewczynka,
dziewczyna
[leBoyYKa

kiz

NiBUMHKA

SISSIOIBId

BISIS!

I 73
Ll el
May
mayo
do
mai
maggio
maj
Mari
Mayis
TpaBeHb

Q

BISIBISSISICIGIGI0N-

<
o
(%]
N
o

BN

corn, sweetcorn
maiz

&5)‘2?

mais

mais

kukurydza
KyKypy3a

misir
Kykypynsa

I 39
<
times

por

o2

fois

per

razy
-Xabl, -0
kere
NMOMHOXEHO

P99900PEE0 3 POPUPOPDEE

3
28
D)
b=

® PEREPRREE®

137

]

paint

pintar

Qa{S 98 (02)8 solawsy
peindre

dipingere

malowac, namalowac
pucoBaTtb

boyamak, resim
yapmak

MantoBaTtu

Maler, Malerin 57

PPee PPEEE

<
o
3
Y

BSIBSISISIPIBIS0)

Wole of Jole / dolsy « pliy
Sk

painter and decorator
pintor, pintora
peintre

imbianchino,
imbianchina

malarz

manap

boyaci

Mansp, XiHka-manap

52
Lolo

mummy, mum
mama

obole . ke
maman
mamma
mama

Mama

anne

Mama

Mann 53

EPEEERREEE

<
o
S
5

EPEEERREEE

s

~)
husband
marido, esposo
2
mari
marito
matzonek, maz
MYX
koca, evli erkek
YonoBiK

133
J)

man
hombre
2
homme
uomo
mezczyzna
My>X4unHa
erkek
4onoBiK

mannlich 48

F® BrERREE®

°F
3

SISIBIPISISIBIIG)!

masculino

Sdo

masculin

maschile, mascolino
meski

MY>KCKOM,
BO3MY>XXanblii

erkek

YONoBIK

14

coat

abrigo

oPss) o YL
manteau
cappotto
ptaszcz
nanbTo
manto
nanbTo

Markt 45

BISIBIEISIPIIGIPI0)

Bg
market
mercado
Nt
marché
mercato
rynek
PbIHOK
piyasa
6a3ap

Marz 73

FPERERREE®

317 oyl
March
marzo
@l

mars
marzo
marzec
MapT
Mart
6epe3eHb

Maft 74

BISIBISISISIO)

F I B [ oliie ] )le
measure,
measurement
medida

ool

mesure

misura

miara, wymiary
pa3mep, mepa
olci

Mipa

PR GPRERE®

<
D
=
a

FRERERREEE

FPER © PEEE®

Ohad 5l ¢ ohas G
bricklayer

albafiil

L

macon, magonne
muratore, donna
muratore

murarz

KaMeHLMK

duvar ustasi

MynAp, XiHKka-mMynap

105

“
oo

mouse
raton
o
souris
mouse
mysz
MblLWKa
fare
MU

mechanic
mecanico, mecanica
Sl

mécanicien,
mécanicienne
meccanico, donna
meccanico
mechanik
MexaHuK

tamirci

MeXaHiK, MexaHik

Medikament 14

B BEEEE

<
[0
1)
=

PEEREEE

e/ slg>
medicine, medication,
drug
medicina,
medicamento
913 clga
médicament
medicamento
lek, lekarstwo
MeANKaMEHT,
nekapcTeo
ilag

nikn

92
2

sea
mar

R

mer
mare
morze
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SISISICISISIBIFIEI0)

3
rD.
5

SSBEEIRIBIEIY

un
60pOLLHO

115

benim
Mil

messen 74

SISISIOIBIEI0

BISIS]

P RO
measure

medir

585 ojl0]

mesurer

misurare

mierzy¢, zmierzy¢,
wymierzaé, wymierzy¢
n3mepATb

6lgmek
BUMIpOBaTH

Messengerdienst 103

B0 @ B B

<
)
(%3]
(%]
o
o

ERREEE

7SIV ol dass
messenger service
aplicacion de
mensajerfa

pla byl oS5
messagerie
instantanée
servizio messenger
komunikator
internetowy
cny>6a MrHOBEHHOr0
06MeHa Co06LLeHNi
messenger servisi
MeceHXep ans
cMapTdhoHIB

24
knife
cuchillo
Sl
couteau
coltello

BSIBE

= POPPIPPEED T FOPDOCEEED =

ECISBISISISISIR)

FPPRPOREEY £ FYORRPRRRER

néz
HOX
bicak
HiX

74

Fo 100 Zuw
metre ~
metro

}w\
metre
metro
metr
MeTp
metre
MeTp

ilch 23

ol
milk
leche
lait
latte
mleko
MONoKO
siit
MONoKO

illiarde 39

Hlle

billion, thousand
million
billén
Ry
milliard
miliardo
miliard
MUnnnapa
milyar
Minbapa

illiliter 75

millilitre
mililitro
millilitre
millilitro
mililitr
MURAUAUTP
mililitre
Mininitp

illion 38

Ogele
million
millon
Ogee
million
milione
milion
MUNMNOH
milyon
MinbioH

minute
minuto
438
minute
minuto
minuta
MUHYTa
dakika
XBUNUHA

119
+le
with
con
L
avec
con
z

C
ile, birlikte, beraber
3

P999999099 3 FOPDPIEPED

<
=
=
Q
(=]
o)
©

B
midday, noon
mgdiodl’a

midi
mezzogiorno
potudnie

o06ep, nongeHb
ogle

06in

BISBEEISIBBIEIY)

Mittagessen 17
lae

lunch

comida, almuerzo
g sl (sli
déjeuner
pranzo

obiad

obep,

ogle yemegi
06in

BISBEIEISIBBIGIY)

mittags 69
ads /el 3y &
at midday -
a las doce del
mediodia

b b
a midi

a mezzogiorno
o dwunastej w
potudnie

BISSle)

no nonyaHio
ogdle vakti
B 06iHili vac

Mitte 131
Gzl izl §

centre, middle”
centro, medio

B® @

9
milieu, centre

Srodek
CepefitHa, LeHTp
orta

cepeaunHa

BISBEISISIBBIEIY

Mittwoch 71
cla Y
Wednesday
miércoles
mercredi
mercoledi
Sroda
cpefa
Carsamba
cepena

SISIBEIRBIBIEIE

Moébel 33
jas | &b
furniture
muebles, mobiliario

meuble
mobili

mebel, meble
me6enb
mobilya
me6ni

SISIBRICRBIBIEI

Monat 73
]
month
mes

olo

mois
mese
miesigc
mecsL,
ay
Micsaub

SISIBRIRRIBIEIY

<
S)
3
a
o]
@

yodll
moon
luna
bl..c
lune
luna

EREREE
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B [IBEHA/ILATb 4acoB

mezzo, meta, centro

ksiezyc
(v nyHa

®
&

(W Micaub

Montag 71
oY)
Monday
lunes

Aigd

lundi

lunedi
poniedziatek
noHeaenbHUK
Pazartesi
noHeAainok

BISIBIRISISIBBIBIG)

morgen 68
fae
tomorrow
mafana
15,3
demain
domani
jutro
3aBTpa
yarin
3aBTpa

BISIBIBEISIOBIBIG)

<
o
=
Q
)
)

69
¢k
morning
mafiana
(Sl
matin
mattino
(po)ranek
3aBTpa
sabah
paHoK

BSIBICICISIORIOY

morgens 69
blo

in the morning
por la mafiana
b oo

le matin

di mattina
rano, rankiem
no yTpam
sabahlari
BpaHLUi

BSIBICISISIBRIY

MP3-Spieler 106

MP3 player
reproductor MP3
MP3-Player
lecteur mp3
lettore MP3
odtwarzacz MP3
MP3-nneep
MP3 calar
nporpasay MP3

EPEERREREE

Lsgall g ypl lile Jae
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mude 124
ol

tired
cansado
Al
fatigué
stanco
zmeczony
YCTaBLLWNA,
YTOMINEHHBIV
yorgun
BTOMIEHUI

und 9

]
mouth
boca
Oy
bouche
bocca
usta
pot
agiz
poT

S POOEPORPREE = PR BEORPEEE

useum 60
museum
museo
9%
musée
museo
muzeum
My3eii
muze
My3eii

£ PREEEREREE

utter 51
ol
mother
madre
»b
mere
madre
matka
MaTb
anne
maTun

itze 14

A3/ da3

cap, woollen hat
gorra, gorro

oM

casquette, bonnet
berretto

czapka

wanka

sapka, bere
Lwanka

PPPEPEREEY £ FUPRREREEE

nach 119
Ixy
after

ERPERERRE

después
3
apres
dopo
po, za
nocne
sonra
no

=
QU
o
=
—
N
o

EPEEERREEE

na

SISIBISISISIOIGIGIO)

a)
night
noche
[
nuit
notte
noc
HOYb
gece
Hiy

chts 70
M7 A1
at night ~
por la noche
b s
la nuit
di notte
W nocy, noca
no Hoyam
geceleri
BHOUYi

Nadelbaum g1

BISIBICISSOIRIE)

3yl [ &bogysee 80y
D g

conifer

conifera

by ey
coniféere

conifera

drzewo iglaste
XBOIHOE J1epeBo
igne yaprakli agag
XBOViHe nepeBo

=
<)
3
™
N
N

EPEEERREEE

le

name

nombre

ool pl

nom

nome
nazwisko

numa, hamunusa
isim, ad

noBHe imM's

Nase o9

SELIBIEI)

sl

nose

nariz, olfato
nez

naso

=
Q
=3
o
3
2
=
Q!
Q

EPEEERREEE

nos
HOC
burun
Hic

87
L
nationality
nacionalidad

nationalité
nazionalita
narodowos¢
HaLUMOHaNbHOCTb
vatandaslik, milliyet
HaLioHamNbHICTb

Nebel 93

BISBIPISSISIFIgY

cls

fog
nlgbla

Pho
brouillard
nebbia
mgta
TyMaH
sis

TyMaH

neben 118

SISIBISISISIOIFIGI0)

o> &/ Sl
next to
al'lado de

Bb
prés de

accanto a, vicino a
przy

pAnoMm ¢

yaninda

nopyu

nehmen 134

BISIBIEISIPIIGIPI0)

=1
@,
=

BISIBEICISIOIGIEI0)

sl
take
tomar, coger

prendre
prendere
bra¢, wzigc
6paTb
almak
6patun

120

Netzkabel 104

s el LK
power cable

cable de alimentacion

Oy o

cable d’alimentation
cavo elettronico

kabel zasilajacy
Kabenb NuTaHuA
kablo, sebeke kablosu
MepexeBuin kabenb

125
>
new
nuevo
¥
nouveau
nuovo
nowy
HOBBI
yeni
HOBUI

POPEOREREY 3 BYPROREREY

neun 36
nine
nueve

&

neuf
nove
dziewiec
[eBATb
dokuz
[eB’'aTb

ERPERERREEE

=]
o)
c
=
—+
]
IN
¥}

ém)l:
ninth
noveno

e
neuvieme
nono
dziewiaty
NeBATbIN
dokuzuncu
neB’'aTun

FRERERREEE

=
)
c
=
=
o

4

é»»)

ninth

noveno

ot Sy
neuvieéme

nono

jedna dziewiata
[leBATan YacTb
dokuzda bir
NeB’sTa yacTuHa

FRERERREEE

neun Uhr 66
@ &l el
nine o'clock
las nueve

& Celw

neuf heures

le nove
dziewiata
[1eBATb YacoB
saat dokuz
NeB'ATb roguH

BISBISISSO

neunzehn 37

nineteen
diecinueve

5.3553

dix-neuf
diciannove
dziewietnascie
[leBATHaAUaTb
on dokuz
NeB'ATHaAUATb

BISBISISSISIFIgY

neunzig 38
s 5 Oy
ninety
noventa

oy
quatre-vingt-dix
novanta
dziewiecdziesigt
NeBAHOCTO
doksan
NeB'AHOCTO

Z PPOEOREREY

iederlande 78
[EHPYS

the Netherlands
los Paises Bajos
RHEN

les Pays-Bas
i Paesi Bassi
Niderlandy
HupgepnaHabl
Hollanda
Hipepnangu

FRPERERREEE

Niederlander,

Niederlanderin 78
Ladgr ¢ sulgn
Dutchman,
Dutchwoman
holandés, holandesa
RS

Hollandais,
Hollandaise
olandese
Niderlandczyk,
Niderlandka
HuaepnaHgeL,
Huaepnagka
Hollanda'li
HigepnaHgeupb,
HigepnaHaka

B PEE @8

e @

niederlandisch 78

Sa5Yon
Dutch
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holandés

JERNTY

hollandais
olandese
niderlandzki
HUAepnaHacKunii
Hollanda'ca
HifgepnaHacbKuii

BISIBRISISIOIE)

iedrig 127

UAW
low

bajo
L):;L‘C,w.) ‘ab}f
bas

basso

niski

HU3KUIA
alcak, basik
HU3bKWIA

)}

EPEEERREEE

=2
o
=
(=X
[1°]}
>
(o]
oo

Jled!
north
norte
s
nord
nord
péinoc
cesep
kuzey
niBHiY

BISBIPISSIPIFIPIY

November 73
Wl 5 e
November
noviembre
el
novembre
novembre
listopad
HOA6Pb
Kasim
nucronag

Z EPEBOREREY

udeln 21
LS
noodles, pasta
pasta

9

pates

pasta
makaron
BepMuULLENb
makarna
MaKapoHu

2 §o9999P89

35

@ ho

(en> zero, nought, nil
cero

22

zéro
zero
zero

EREREE

(1> HYNb/HOMb
> sifir
(> HYNb

Nummer 47

)

number
ndmero
numéro
numero
numer
HoMep

ev numarasi
Homep

SS 21
Gl e
nut
fruto seco
ol
noix
noce
orzech
opex
ceviz
ropix

POEPIEREE Z F9E9PEEEE

o
o
(0]
=]

128

G

up, at/on the top
arriba

YL

en haut

in alto, lassu, su
na gorze, u goéry
BBEPXY, CBEPXY
yukarda, yukarida,
lstte

Bropy

® PERERREE®

o
o
(%]

L

18
a8
fruit
fruta
0920
fruits
frutta
owoce
HPYKThbI
meyva, yemis
hpyKTH

Ofen 26
0P

oven
horno
&b
four
forno
piekarnik
neub, neyka
firin
JIyX0BKa

BISIBIEISIPIOIGIGI0)

BISIBEICISIIGIEI0)

offnen 138

BISIeleiSeRIBIBIL)

o
-0
=]
(¢°]

PPORP0EEE0 9 B PPE9SEEEE

o
open

abrir

035 3t

ouvrir

aprire

otwiera¢, otworzy¢
OTKPbIBATb

acmak

BiAKpuBaTH

119
Q9.’)/M{/ngo«‘:
without

sin

9

sans

senza

bez

6e3

.5z, ...S1z, ...meden,
...madan

6e3

=

9
o3l
ear
oido, oreja
=
oreille
orecchio
ucho
VX0
kulak
BYXO

Oktober 73

BISIeleiSElIBIEIL)

EREREPEREEE &

On

oYl ep 5/ S|
October
octubre

25

octobre
ottobre
pazdziernik
OKTA6Pb

Ekim

>KOBTEHb

21
<o)
oil
aceite
)]
huile
olio
olej
pacTutenbHoe Macno
sivi yag
onis

kel 52

sl JB
uncle

tio

S gee
oncle

zio

wuj, wujek
nana
amca, dayi
nA0bKO

ERPERERRE

orange 28

JEy:

orange

naranja

&b

orange
arancione
pomaranczowy
OpaHXXeBbIN
portakal rengi,
turuncu
noMapaHueBwii

® PPEPRREEE

18

o
=
[}
>
[t=]
D

J&y

orange
naranja

&b, JEy
orange
arancia
pomarancza
anenbcuH
portakal
anenbcuH

SISIBEIRBIBIEIE

Ordnung 132
iy | plls
order, tidiness
orden

ordre
ordine
porzadek
nopagok
diizen, tertip
nopagok

SISIBRICRBIBIEI

—

47
oo
place, town
lugar

localité, lieu
localita
miejscowos¢
HaCenéHHbIN MyHKT
kdy, belde
HaceneHnn NyHKT

BISIBISISISIOIBIFION=

Osten 88
el
east
este
Grie
est

est

EREREE
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wschéd
BOCTOK
dogu
cxig

BISIBE)

Osterreich 77
(Sglunes
Austria
Austria
ey
Autriche
Austria
Austria
ABCTpUA
Avusturya
ABCTpin

BISIBIRISISIBBIBIG)

(@}

Osterreicher,
sterreicherin 77
daw

Austrian

austriaco, austriaca
sy

Autrichien,
Autrichienne
austriaco, austriaca
Austriak, Austriaczka
aBCTpueL, aBCTpuUiika
Avusturyall
aBCTpi€ELb, aBCTpilKa

(@}

BISISISISIRSIOIBIPI0!

o
0
—
[0}
=
=
@,
(@]
=
w0
(@]
=
~N
~N

dsLMf
Austrian
austriaco

]
autrichien
austriaco
austriacki
aBCTPUiACKU

= avusturyadan
aBCTPIlCbKNIA

BIEIBIEEISIBBIBIO)

Papa 52
Ly
daddy, dad
papa
L
papa
papa
tata
nana
baba
Tato

BISIBIRISISIBBIBIG)

Papier 101

&9
paper
papel
ls
papier
carta
papier
bymara

BRISEBHIE)
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papers
documentacién
Shl

papiers
documenti
papiery
TLOKYMEHTbI
evraklar
JLOKYMEHTH

BISIBEEISIBIBIEIY)

o
1]
o
=.
~
Q
N
o

bell pepper
pimiento :
gd gy el Jalb
poivron
peperone
papryka
neupet,
kirmizibiber
nepeub

BISBEEISIBIBIEIY)

Park 92
dole Ay [ iy
park
parque

s
parc
parco
park
napk
park
napk

BISBEEISIBBIEIY)

Partner 53
o
partner
compafiero
20 Sy
compagnon,
compagne, partenaire
compagno
partner
napTHép
partner
naptHep

EREER FEPEE

)
1]
=
—
3
(2]
=.
>
(6]
w

i85

partner

compafera

Oy S

compagnon,
compagne, partenaire
compagna

partnerka

napTHEp, NapTHépLIa
partner

napTHepka

EREER REEEE

Pass 50

oo Sl
passport
pasaporte
Sysmly
passeport
passaporto
paszport
3arpaHuyYHbIN
nacnopt
pasaport
nacnopt

SISEBRICISIBIBIEI0)

Patient,
Patientin 12

S

patient

paciente

Ao e

patient, patiente
paziente

pacjent

nauueHT, naumeHTKa
hasta

Naui€eHT, NnauieHTKa

BISBISISSISIFIEY

Pause 55

oyl

break

pausa, descanso
aadg oyl
pause

pausa

przerwa
nepepsbIB, naysa
ara

nepepsa

effer 17
Jals
pepper
pimienta
e
poivre
pepe
pieprz
nepeu,
karabiber
nepeub

BISBISISSISIFIgY

P

—h

anze 9o
ols

plant
planta
ols
plante
pianta
roslina
pacteHue
bitki
pocnuHa

FPEERPEREEY 3 FOPRREEREE

Pflaster 11
oY by 0/ daa)
plaster
tirita

)
pansement
cerotto
plaster
nnacTbipb
yara bandi
nnactup

aume 19
T
plum
ciruela
|

prune
prugna
sliwka
cnuBa
erik
cnuBa

FPEERPEREEY 3 FOPRREEEEE

Pfund 75

s plyé ol i/ s
pound (500 g)
libra

g

livre

mezzo chilo
funt

nonkuno
yarim kilo
(yHT

21

mushroom
seta

LI
champignon
fungo

grzyb

rpué
mantar
rpu6

PPPPPRREEE 2 EPURPRRREY

Planet 89
S
planet
planeta
oyl
planéte
pianeta
planeta
nnaHerta
gezegen
nnaHerta

FRPERERREEE

Platte 132

byl
board, hotplate, platter
placa, plato, bandeja

plaque, plat

tavola, piastra, piatto
ptyta, potmisek
[l0CKa, NNUTKa,
X0mnofHas 3akycka
levha, plaka, servis
tabagd, ocak gozii
noBepxHa

® © g0

Platz 29
oo
square
plaza
Ule
place
piazza
plac
MecTo
mekan
nnowa

BISBEISISHBIEIY

S 39
Sl
plus
mas
&
plus
pit
plus
nntoc
arti
nnoc

°
=

8
Ol 8,550
backside, bum
trasero, culete
Cos bl
derriére
sedere
pupa
nona, 3ajg
kalca
cipHuui

le,
lin 82
Ladgr e gl
Pole
polaco, polaca
g
Polonais, Polonaise
polacco, polacca
Polak, Polka
nonsk, Nonbka
Polonya'l
nonsk, nonayka

EPERPRRAER IF FPPERPRFEER § FREPEPRREER

Polen 82
gy

Poland
Polonia
Olig)

Pologne
Polonia
Polska
Monblwa
Polonya
MonbLwa

lizist,

lizistin 57
ibb b
police officer;
constable; policeman,
policewoman
policia

B8 I3 FUPEeEY

)

policier, agent de
police

agente di polizia
policjant, policjantka
NONULENCcKnii

polis (memuru)
noniuisHT,
noniyiaHTKa

CISISICICIISIOI))

polnisch 82
AV
Polish
polaco
csiﬂx
polonais
polacco
polski
NoNbCKMii
Polonya'ca, Lenge
NoNbCbKUiA

BISIBISISISIOIBIYI0)

e
o
3
3
m
n
—=h
=
=
[0
n

22
e bollay

chips, (French) fries
patatas fritas

O & g
pommes frites
patate fritte

frytki

>XapeHblil KapToenb
patates kizartmasi
Kaprtonna cpi

BSIBRISSIPBIBG!

Portugal 81
Jisl
Portugal
Portugal
JSy
Portugal
Portogallo
Portugalia
Moptyranua
Portekiz
MopTyrania

SISIBRIRBIBIEI

o

ortugiese,
Portugiesin 81

JWp
Portuguese
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pogugués, portuguesa precio (> MbITb, YACTUTb Rechnung 46 39
Sy Crogd > temizlemek > riz
(> Portugais, Portugaise (> prix (W MUTK BJihDinvoice (i riso
(> portoghese (> prezzo facgtura cuenta ryz
Portugalczyk, cena Quadratmeter 74 ol g % puc
Portugalka LeHa s ~ piring pilavi
(w> nopTyraneL, [ fiyat &e e @ facture W puc
nobTVranKa @ LiHa square metre (® fattura, conto
(D3 Po?te};(iz'li 4 metro cuadrado rachunek Reise 11
(W  nopTyraneub, Prozent 39 %)gt?gcarré % theT h sl ol il 50ke
nopyranka P fatura, hesap 0yl g1 ylall o) ]
Lgto A | B 3/ &1 & ([ metro quadrato (@ paxyHOK journey, holiday, trip
rtuaiesisch 8 per cent metr kwadratowy viaje
po ESES'SC 1 por ciento () KBaApaTHbI MeTp rechts 128 S «ydlise
35y (I (> metrekare . (> voyage
Portuguese (> pour cent (W KBagpaTHWIA METP ?rﬁjtzglright (i viaggio
portugués (> percento podroz
RSV procent Radfahrer, ilfderecha (> noe3pKa,
© Doroanese ® yinde Radfahrerin 107 © a dnite © seyahat
F|;0rtugalski @ 3éiﬂ,coml( @ gha/ ) gl @ adestra ) @ no);/mpox
(> NOpTYranbCKiuii cyclist po prawej stronie
@ portekiz'ce Priifung 99 clclista % C”E’iBaﬁ reisen 111
(W NOPTYranbChKiii Lea )/ yloesal Jlg 455592 sag larajta G
S/ glos @ cycliste (@ npasopyu »
Post 102 examination (i> ciclista travel
examen rowerzysta Regal 33 viajar )
Ly Oloeel ([ Benocuneaunct 4, 035 Sybline (3 b
post (> examen @ bisiklet siiriiciisii shelf, shelves (@ voyager
correo ([ esame (> BEnocunemncr, estanteria (> viaggiare
w-e..t egzamin BenocuneancTka o podrozowac
poste 3K3ameH PR nyTelwecTBoBaTh
(> posta (> sinav, imtihan Radio 106 % 53;3%312 (> seyahat etmek
ﬁgaiganourosoe (wo icnut ghis 5, regat (W> NOAOpOXYBATK
oTAeneHMe Pullover 14 radio 2 nanka reparieren 137
% posta 355 [ 3edgy [ i ;il,m o monuuA ol
nowra pullover, jumper (> radio repair
; Jersey ® radio Regen 93 reparar
StIEItzahI 47 “SILF radio e O/_))g):@
Sy o) pu ([ paavo : réparer
postcode (> maglione (> rpadyo Irlill\?ia (i riparare
c6digo postal sweter > pagio b naprawia¢, naprawic
) (v nynosep, fxemnep glﬁie (W) peMOHTUpOBaTb
(7> code postal (> kazak rauchen 1 P (> tamir etmek
(> codice di avviamento (W cBeTp N 37 g'ecg%'za (uk>  peMOoHTyBaTU
Egétslcfczgowy Puppe 131 smoke % e Restaurant 26
(> MOYTOBbIN NHAEKC Lo f”ﬂgr&m & yJJ.O?U. ®
= O -
% ggiﬁioléomdﬁrmm:;gﬂ doll, puppet (@3 fumer) restaurant
il Ln;lineco, marioneta (i f”"?f"e o reich 123 r'g.slt:iurante
Praxis 12 (@ poug;ee E%ﬁ}ﬂym'cs'e ‘r-lfgh ® F;s)t:?rant
Sole (> bambola, marionetta (> sigara icmek . (> ristorante
practice, surgery lalka @ KypUTH i'i? restauracja
consulta (médica) (> KyKna ® I’iCh%: (> pecTopaH
b 4l aleo (@ oyuncak bebek, kukla  rechnen : (@ restoran
(> cabinet (Wo nAnbKa 39 ®  ricco (U pecTtopaH
(i studio Gl bogaty, zamozny
praktyka (lekarska) putzen 4137 work out (w> 6orarblii fichtig g9
(@ npakTMKa (Bpauya) calcular @ zengin
(> muayenehane il 008 Sl (W 3aMOXKHUIA [
o KaBiHeT nikaps clean [ calculer ) correct, right
||m)§|af (i calcolare, contare Reis 21 COFFE/C'EO
; 02 el liczy¢, wyliczy¢ > Tomol Cuoyd
Preis 43 @ nettoyer @ CcunTath Do @ exacte
B pulire @ hesaplamak aroz ([ giusto, esatto
price myc (uk> paxyBaTu
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dogru
npaBunbHWIA

BSIBE

richtig 127
Lol / bl / o
right, correct
correcto, justo
w_‘w)o
bon, juste
giusto
poprawny
npaBuUnbHbIN
dogru
npaBunbHO

BISBEEISIBIBIGIO)

riechen 137
doaly cold/ pb
smell

oler

O

sentir

odorare, sapere
pachnie¢, czu¢,
poczuc
NaxHyTb, HIOXaTb
kokusunu almak,
koklamak
naxHyTu

PREEEEE

® 98

131

s

=

-{XLQ
G-

ring
anillo, ring
aals

anneau, ring
anello, ring
pierscionek, ring
KONbLO, PUHT
yiiziik, ring
KinbLe, o6pyyka

BISBEEISIBBIEIY)

x
o
(=)
~

13
Y

skirt
falda
Qola

jupe
gonna
spodnica
tobka
etek
cnigHuuA

SISBEERIBIEIE

o]
=5
o

132
role, roll
papel, rollo

et

réle, rouleau
ruolo, rotolo
rola, rulon

PePEEEEE

KaTylKa

poprawny, p!awidlovvy
NpaBUMbHbIA, BEPHbIA

pOnb, PYnoH, CBEPTOK,

> rol, rulo
(U ponuk

rosa 28
$39

pink

rosa
ye
rose

rosa
rozowy
po3oBble
pembe
poXeBuii

BISIBEEISIBIBIEIY)

Rose 90
839
rose
rosa

)

rose
rosa
roza
po3a
gl
TposAHAa

BISBEEISIBIBIEIY)

_‘
o

t 27

oo

red

rojo

2

rouge
r0sso
czerwony
KpacHbIi
kirmizi
UepBoHUI

SSBEEERIBIEIG

X
c
(=)
~
[0}
>

8

b
back
espalda

dos
schiena
plecy
cnnHa
sirt, arka
cnuHa

SISBEEERIBIEIE

umane,

umanin 86

Jlogy

Romanian
rumano, rumana
Swleyy .
Roumain, Roumaine
rumeno, rumena
Rumun, Rumunka
PYMBbIH, PyMbIHKa
Rumen

PYMyH, pyMyHKa
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Rumanien 86
Lileg,
Romania
Rumania
Sy
Roumainie
Romania
Rumunia
PyMblHMA
Romanya
PymyHin
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rumanisch 86
Glegy
Romanian
rumano
Sy,
roumain
rumeno
rumunski
PYMBIHCKWA
Rumence
PYMYHCbKWiA
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Russian

ruso, rusa
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Russe

russo, russa
Rosjanin, Rosjanka
pyCcCcKuin, pycckas
Rus

POCiAHWH, pociAHKa
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russisch 83
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Russian
ruso
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russe
russo
rosyjski
pycckuin
Rus
pocincbKuii
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Russland 83
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jus

succo

sok

CoK

meyva suyu
Cik
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Salat 21
lettuce
lechuga
28

laitue
insalata
satata
canar
salata
canar
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salt
sal
Sos
sel
sale
sl
conb
tuz
Cinb
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salzig 25
ol
salty
salado
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salé
salino
stony
CONEHbIN
tuzlu
COMoHUM
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Saturday
sabado
samedi
sabato
sobota
cy660Ta
Cumartesi
cy6oTa
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full (up)
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sazio
syty
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Satz 100
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sentence
frase
alos

phrase

frase

zdanie
npeanoxexHue
cumle
peyeHHsA

sauer 25
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sour
acido
A
acide
acido
kwasny
KUCNbI
eksi
Kucnum

Bahn 109

e .

= commuter train

= tren suburbano
) 9) 9f°

R.E.R (réseau express
régional)

ferrovia urbana

= szybka kolej miejska
enekTpuyKa

= banliyo treni
enekTpuyKa
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box, packet

caja

(b ey

boite, étui
scatola, pacchetto
pudetko, paczka
Kopo6ka

kutu, paket
Kopobka
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BISBISISSISIBIgIY

S9>
sheep
oveja
iuosS
mouton
pecora
owca
oBUA
koyun
BiBLIA
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uczen, uczennica
LWKOMbHWA,
WKONbHMLA
ogrenci

YUeHb, yueHuus
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shoulder
hombro
sl
épaule
spalla
ramie
nneyo
omuz
nneve
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schwach 126

weak
débil
s
faible
debole
staby
cnabblii
zayif
cnabkui
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schwarz 28
Jwi
black
negro
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noir
nero
czarny
yepHbIn
siyah
YOpHUIA
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Schwede,
Schwedin 85

Shogw

Swede

sueco, sueca
Sg

Suédois, Suédoise
svedese

Szwed, Szwedka
wBep, WBeAKa
Isvecli

Ben, Wweenka
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Schweden 85
Sugud]

Sweden
Suecia

Hgw

Suede
Svezia
Szwecja
Lseumna
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Shogw
Swedish
sueco
S¥gw
suédois
svedese
szwedzki
WBeACKNiA
Isvecce
WBeACLKUI
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Schwein 9o

255
pig
cerdo
Sss
cochon
maiale
Swinia
CBUHbA
domuz
CBUHA
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Schweiz 78
g
Switzerland
Suiza

la Suisse

la Svizzera
Szwajcaria
LLisentuapua
Isvigre
LLIBeiiuapis

hweizer,
hweizerin 78
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Swiss

suizo, suiza
sdgw

Suisse
svizzero, svizzera
Szwajcar,
Szwajcarka
wBenuaped,
LiBeiiLlapka
Isvicreli
lBeiLapeLlb,
wBeiuapka
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Sy

Swiss

suizo
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suisse
svizzero
szwajcarski
WwBeLapcKuii
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heavy

pesado

gdal Sl e
lourd

pesante

ciezki
TAXKENbIN

agir

BaXKKUN
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schwer 124

hard, difficult
dificil
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difficile

difficile

ciezki

TAXKENbIN

adur, zor
BaXKUM
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sl

sister
hermana
2l
soeur
sorella
siostra
cectpa
kiz kardeg
cectpa
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swimming pool,
swimming baths
piscina

Skl oo
piscine

piscina
ptywalnia, basen
6acceitH

yiizme havuzu
6aceiiH

FRPEREERE B

(%)
(@]
=
=X
3
3
D)
=

59
Goludl

swim

nadar

035 b

nager

nuotare
ptywac, ptynac
nnaBaTb
yiizmek
nnasatu
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sechs 35
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Six
seis

o
six

sei
szesc
WecTb
alti
wicTb

sechste 42
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sixth
sexto

sixieme
sesto
szosty
wecron
altinci
WOoCTHiA

Sechstel 41
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sixth

sexto

sixieme

sesto

jedna 6sma
lecTas yacTb
altida bir
WOCTa YacTuHa

sechs Uhr 65
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dwsldl deld!
six 0'clock
las seis

six heures

le sei

sz6sta
LWeCTb YacoB
saat alti
WiCTb roauH

sechs Uhr abends 66
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e duoslid) delid)

six p. m.

las seis de la tarde
o b celo pll o

six heures de I'aprés-
midi

le sei del pomeriggio
szOsta wieczorem
LIeCTb YacoB Beyepa
saat aksam alti
LoCTa rogMHa Bevopa

sechzehn 36
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sixteen

dieciséis
n.)};'u’:

seize

sedici
szesnascie
wecTHaauaTb
on alti
WicTHagUATb

BISIBEICISIOIE)

sechzig 37
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sixty
sesenta
eV BVE)
soixante
sessanta
sze$cdziesigt
wecTbaecaT
altmisg
wictoecat
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See 91
8po
lake
lago
4l
lac
lago
jezioro
03epo
go
03epo
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sehen 101

il

see, look

ver, mirar

O

voir, regarder
vedere, guardare
widzie¢, patrze¢,
wygladac, wyjrze¢
CMOTpeTb, BULAETb
gormek

6aunTu
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Ogle
soap
jabon
Osle
savon
sapone
mydto
MbINo
sabun
MUNo
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il suo

jego

ero

onun (erkek)
noro

sein 116
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4

its

su
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son

il suo

jego

ero

onun (erkek)
noro
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secretary )
secretario, secretaria

(:“““‘", .

secrétaire

segretario, segretaria
sekretarz, sekretarka
cekpeTapb,
cekpeTaplia

sekreter

cekpeTap, cekpeTapka
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ik
second
segundo
456
seconde
secondo
sekunda
cekyHza
saniye
cekyHAa

September 73
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Jsbl / oz
September
septiembre

septembre
settembre
wrzesief
CceHTAbpb
Eylil
BepeceHb

Sessel 34
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ash W)S
armchair
sillon

S
fauteuil
poltrona
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shampoo
champ

shampoing
shampoo
szampon
WammnyHb
sampuan
LWamnyHb

sich anziehen 15
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Syl
get dressed
vestirse
Odbgy ol
s'habiller
vestirsi
ubierac sie
ofeBaTtbCA
giyinmek
opArartuca

sich ausziehen 15
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get undressed, take
your clothes off
desnudarse
Ol ol

se déshabiller
spogliarsi
rozbierac sie
pasgeBaTtbCA
soyunmak
po3gAraTuca

sich freuen 135
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be pleased, be happy
alegrarse

O Jledigs

se réjouir

essere contento, qc fa
piacere a gn

cieszyc sie
pajoBaTbCA
sevinmek

panitn
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lie down

acostarse

AW

se mettre au lit
andare a letto
potozyc sie do t6zka
NOXMUTHLCA B KPOBATb
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yataga yatmak
nsratu

sich kammen 10
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comb your hair
peinarse
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se peigner
pettinarsi
czesac sie
npuyécbiBaThCA
sagini taramak
npuuicyBatucs

sich rasieren 11
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say good-bye
despedirse
03y sl
faire ses adieux
accomiatarsi,
congedarsi
zegnac sie
pacnpocTuTbCa
veda etmek
npowaTnca
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she, her
ella
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elle

lei

ona
OHa

o (kiz)
BOHa

114
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they, them
el]jos, ellas

ils, elles
loro

oni, one
OHKN
onlar
BOHM
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you

usted

vous
Lei
pan, pani
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siz
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seven
siete
Can
sept
sette
siedem
cemb
yedi
cim
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seven o'clock
las siete
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sept heures
le sette
siodma
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saat yedi

ciM roguH
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seventh
séptimo

septieme
settimo
siodmy
celbMon
yedinci
CbOMUIA

Siebtel 1
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seventh
séptimo
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septieme
settimo

jedna siodma
ceabMas YacTb
yedide bir
CbOMa YacTuHa

BISBISISSO

37

4
)
o
. N
[0}
=3
=]

seventeen
diecisiete
olad

dix-sept
diciassette
siedemnascie
cemMHapuaTtb
on yedi
ciMHapgUATb

ESIBICISISIPIRIY

siebzig 38
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seventy
setenta

Slan
soixante-dix
settanta
siedemdziesiat
cemMbaecsaT
yetmis
cimpecAat
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sitzen 138
28/ s

sit

estar sentado

étre assis

sedere, star seduto
siedziec

cpeTb

oturmak

cuaitn
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Slowake,

Slowakin 86

Sk

Slovak

eslovaco, eslovaca
=S

Slovaque
slovacco, slovacca
Stowak, Stowaczka
CnoBak, cnoBavka
Slovak

CnoBak, crnoeavka
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LStk
Slovakia
Eslovaquia
sl
Slovaquie
Slovacchia
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Stowacja
Cnosakusa
Slovakya
CnoBakis
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SBskes

Slovak, Slovakian
eslovaco

S Tsk!
slovaque
slovacco
stowacki
CrnoBaLKun
Slovakca
cnoBaLbKuii
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Slowene,

Slowenin 87

(Sdolo

Slovene

esloveno, eslovena
gl

Slovénien,
Slovénienne
sloveno, slovena
Stoweniec, Stowenka
CroBeHeL, CoOBeHKa
Sloven

CroBeH, CNoBeHKa
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Lidslo
Slovenia
Eslovenia

Slovénie
Slovenia
Stowenia
Pecny6nuka
CnoseHus
Slovenya
CnogeHis
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Slovenian
esloveno
llshal
slovénien
sloveno
stowenski
CNOBEHCKUI
Slovence
CNOBEHCLKWA
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Smartphone 103

$5 isla

Smartphone
teléfono inteligente
olyon (15.ls
téléphone intelligent
smartphone
smartfon
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(v cmapTdoH
(> akilh telefon
(W cMapThoH

Sofa 34

)l 1451 g0
sofa, settee
sofa

4Ll

sofa

sofa, divano
kanapa
MBaH

sofa

LMBaH

BISBIEISISIOIIGIO)

Sohn 51
ol
son
hijo
T
fils
figlio
syn
CblH
ogdul
CUH
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Sommer 72
ipall
summer
verano
Ol
été
estate
lato
neto
yaz
nito
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Sonne 93
Al

sun
sol

sl

soleil
sole
stonce
conHue
glines
CoHue
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Sonntag 71
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Sunday
domingo
i<

dimanche
domenica
niedziela
BOCKpPEeCeHbe
Pazar
Hepfins
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81
Lilw]
Spain
Espafia
bl
Espagne
Spagna
Hiszpania
Mcnanna
Ispanya
Icnania

anier,

anierin 81
Gl
Spaniard
espariol, espafiola
Sbol!
Espagnol, Espagnole
spagnolo, spagnola
Hiszpan, Hiszpanka
“cnaHew, ncnaHka
Ispanyol
icnaHeupb, icnaHka

anisch 81
Gl
Spanish
espaiiol
Sl
espagnol
spagnolo
hiszpanski
MCNaHCKUiA
Ispanyol'ca
icnaHcbKuii

at 64
Shecs g/ Sk
late )
tarde
)iJ
tard
tardi
p6zno, pozny
No3JHUN, NO3[HO
gec
ni3Ho

paziergang 60
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walk, strol
paseo
w535 oy
promenade
passeggiata
spacer
nporynka
(kisa) gezinti
yuriyis
nporynsaHka
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spielen 95
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eicherkarte 104
S gplolile Jais
dgall

memory card
tarjeta de memoria
aladls &)l

carte mémoire
scheda di memoria
karta pamieci
KapTa namAaTn
hafiza karti

KapTa nam'ati

eisekarte 26
Pl dosls
menu
mend, carta
lie &ys0
carte, menu
menu
jadtospis, menu
MEHI0
menii, yemek listesi
MEeHI
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play

jugar, tocar

035 Gk

jouer

giocare, suonare
bawic sie, grac
urpatb
oynamak
rpatuca

ielzeug 95
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toy, toys
juguete
ik ol
jouet, jouets
giocattolo, giocattoli
zabawka
Urpywka
oyuncak
irpawka
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spinach
espinaca
i Sy
épinard
spinacio
szpinak
wnuHaT
ispanak
wnuHaT
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sport
deporte
o9
sport
sport
sport
cnopt
spor
cnopt

rthalle 60

sl i

sports hall
gimnasio, pabellén de
deportes

s Yl

gymnase, salle de
sport

palestra

sala gimnastyczna,
hala sportowa
cnopT3an,
CMOPTUBHBIN 3an
spor salonu
cnopT3an

rtplatz - 60
Lol (e / 2oL, cale
sports field

campo de deportes
O3 Olee

terrain de sport
campo sportivo
boisko (sportowe)
CNopTUBHasA
nnowaaka

spor sahasi
CNOPTUBHUI
ManJaHunK

sprechen 101
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speak, talk

hablar

035 By ((93)S Cusmo
parler

parlare

mowic

roBOpUTb
konusmak
pO3MOBRATH
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e
town, city
ciudad
ville

citta
miasto
ropop
sehir
MicTO
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stark 126

SSRBEERIBIEIY

&5
strong
fuerte
ez

fort
forte
silny
CUNbHBbIA
guiclu
CUNbHWUIA

stehen 138

® PEEERE BEE

(%]
—+
o
)
35

SISISOIRIEI0

BISIG]

iy

stand

estar de pie,
levantarse, figurar
oobia)

étre debout
stare (in piedi)
stac

CTOATb

ayakta durmak,
bulunmak
cToATH

139

&29

put, place

poner, colocar
013,158 ¢ lius]
poser, mettre
mettere

stawiac, postawic,
wstawiac, wstawic
CTaBUTb

koymak

CTaBUTU

Stern 89

BSISISCISBRISG!

star
estrella
oy
étoile
stella
gwiazda
3Be3fa
yildiz
3ipka

Stiefel 15

EPEEERREEE

ool slis / bl
boot

bota

0)9°

botte

stivale

but z cholewka
canor

gizme

4oG6iT

Stift 100

pen, pencil
lapiz

crayon
matita
pisak
KapaHgalu
kalem
pyuka

BISIBIECISIOIIEI0)

Stock 131
e/ Las
stick, cane
palo, baston
aib/las

baton, canne
bastone

kij, laska
nanka

cubuk, deynek
noeepx

BISIBEEISIBIBIEI0)

Strae 47
el

street

calle, carretera
obls

rue, route
strada, via
ulica

ynuua
cadde, sokak
BYNULA

BISBIEEISIBIBIEI0)

Strafte 108
Sk lesls
street, road
calle, carretera
obls

rue, route
strada, via
ulica, droga
ynuua
cadde
fopora

SSBEERIBIEIG

Strafdenbahn 109
&lo ks
tram
tranvia
Igelys
tramway
tram
tramwaj
TpamBar
tramvay
TpamBai

SISBEEERIBIEIE

Strauch 9o
@ Bpond
shrub, bush
arbusto

CISIBISEICIO

arbuste
arbusto
krzew
KyCT
cali
Kyuy

Streichholz 131

SISIBIESISIOBIGI)

B 355 oS 256
match

cerilla

oS

allumette
fiammifero
zapatka

CMNYKM

kibrit

CipHUK

Strumpf 15

BISIBIEEISIOIBIGIY)

wnwn
— —+

BISBEEISIBIBIEIY)

S0 .
sock, stocking
media

e

collant

calza
poficzocha
yynok

corap
naHyoxa

udent,
udentin 97

Froly b ¢ drols o
(university) student
estudiante

9:_:.&5\.)

étudiant, étudiante
studente, studentessa
student, studentka
CTYEHT

tiniversite ogrencisi
CTYLEHT, CTYAeHTKa

studieren 97

SRISESIIBIEI0

®

daalodl § (553

study, be a student
estudiar

)5 Jpazs

étudier

studiare

studiowac
n3yyaTb
tiniversitede okumak,
tniversitede egitim
almak

HaBYaTUCA B
yHiBepcuTeTi

Stuhl 34

@S
Chair
silla

S
chaise
sedia
krzesto
cTyn
sandalye
cTineub

BISIBISEICIO

Stunde 64
48> g [ delu
hour
hora

el
heure

ora
godzina
vac

saat, ders
roguHa

EPEREREREE

Sturm 94
davle

storm
tormenta, tempestad
o

tempéte
tempesta
wichura

6ypA, WTOPM
firtina, kasirga
yparaH

EPEREREREE

suchen 139

S ]
search, look for
buscar

035 gt
chercher
cercare

szukac

ncKatb
aramak
yKaTmn

ESIORISISIRIBIBI!

Siiden 88
eyl
south
sur

Sy
sud

sud
potudnie
tor
gliney
nisaeHb

BISIBISISISIBIBIYI0)

Supermarkt 45
8o yig | )5 S0
supermarket
supermercado
Sjlopgw
supermarché
supermercato
supermarket

GISSOl3I8I0)
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Tab

FP 2EIREREE

Tab

BSIBICISISIBRIY

Tag

EPEERREREE

minestra
zupa
cyn
corba
cyn

25

sweet
dulce
sucré
dolce
stodki
cnagkui
tath
conoaKui

let 104

> omeS
tablet

tableta

PomeS

tablette

tablet

tablet PC
NNaHWeTHbII
KOMMbioTep
tablet (bilgisayar)
nnaHweT

lette 12

slgd do

tablet

comprimido, pastilla

w®
comprimé, cachet
pillola, compressa
tabletka
Tabnetka

tablet, hap
Tabnetka

70

i/ es
day
dia

%)

jour
giorno
dzien
NeHb
giin
NleHb
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tagsiiber 70

@ L/ ladl S
during the day
durante el dia
spdser
pendant la journée
durante la giornata
w ciagu dnia
NHEM

glindiiziin

BEHb

EPERPRREE

91
$dlg /ol
valley
valle
B)J
vallée
valle
dolina
[l0nnHa
vadi
JlonnHa

EREREPRREE® I

3
3
~
(%]
v
o
™

108
dase

ol station
gasolinera, estacion
de servicio

station de service
distributore (di
benzina)

stacja benzynowa
aBTO3anpaBoyHas
cTaHuuA

benzinlik, akaryakit
istasyonu
3anpaBka

petr

® © BB PO

Tante 52

dos [ A
aunt, aunty
tia

dos A5
tante

zia

ciotka, ciocia
TéTA
teyze, hala
TiTKa

BISBEEISIBBIEIY)

tanzen 59
=3l
dance
bailar
Gdwad)
danser
ballare
tanczy¢, zatanczyc
TaHueBaTb
dans etmek
TaHUoBaTH

BISBEIEISIBIBIEIY)

—
QU
(%)
(@]
=0
D

112

S | i
bag
bolsa
Xy

sac

borsa

torba podrézna
cymka

yolculuk cantasi
cymKa

BISIBICCISIBIRIOIY

Tasse 24
oS lxd
cup
taza
by
tasse
tazza
filizanka
yalka
fincan
yalka

BSIBICCISIBIRIOIY

Tastatur 105
slie &>
keyboard
teclado
P35 3925
clavier
tastiera
klawiatura
KnaBuartypa
klavye
Knasiatypa

BISIBICICISICIRIEIY

tausend 38
|

(a/one) thousand
mil

Jh»

mille

mille
tysiac
ThicAYa
bin

Tcava

BISIBICICIOCIIEIY

Taxi 108
oSG /8l 8lw
taxi

taxi

oSG
taxi

taxi
taksowka
Takcu
taksi
Takci

BISIBISICISICIFIOIY

Tee 23
tea
té

BISBISISISO

sl

thé

te
herbata
vai
Gay
vaii

Teeloffel 25

EECEEECREEE- WEEREEERHED

U ddalo

feaspoon

cucharilla de té
S5 sl 346
petite cuillére
cucchiaino da teé
tyzeczka do herbaty
YaiiHas noxka

cay kasigi

YanHa Nnoxka

40
=
part, share
parte
Caowid
partie, part
parte
czesc
yacTb
kisim
YyacTuHa

Telefon 103

FRPEEEREREEE

sl
(tele)phone
te]éfono

ol
téléphone
telefono
telefon
TenedgoH
telefon
TenegoH

telefonieren 55

PRERrE @8

e @

- Ui L4/ 56
phone, be on the (tele)
phone

hablar por teléfono

035 ol

téléphoner

telefonare
telefonowac,
rozmawiac przez
telefon
3BOHUTL/FOBOPUTH MO
TenegoHy

telefonla konusmak
PO3MOBNATU MO
TenedoHy

telefonieren 103

Gl IS5/ il s
Sl /

EEREESERIERIT Sl
ey
=3
3
o
3
3
o

o
=
o

BISIBISISISIBIBIYI0)

phone, be on the (tele)
phone

hablar por teléfono
038 il

téléphoner

telefonare
telefonowac,
rozmawiac przez
telefon
3BOHWUTL/FOBOPUTbL NO
TenecdoHy

telefonla konugmak
pO3MOBNATY NO
TenedoHy

103
Il o8

(tele)phone number
nimero de teléfono
Ol 0)lads

numéro de téléphone
numero di telefono
numer telefonu
HOMep TenecoHa
telefonnumarasi
HOoMmep TenegoHy

24
Gib/ o
plate
plato
claly
assiette
piatto
talerz
Tapenka
tabak
Tapinka

Tennis 59

BISBEEISIBBIEIY

ol ] Cpalls,s
tennis
tenis

o
tennis
tennis
tenis
TEHHUC
tenis
TeHic

Teppich 34

BISBEISISBBIEIY

83be [ bl
carpet
alfombra
o2
tapis
tappeto
dywan
KOBep
hal, kilim
KUNUM

Test 99
L e ks
test

test

s ¢339}
test

test

test
Tect
test
Tect

SSRBEERIBIEIY

teuer 44
oot Laaly/
expensive”
caro

ol

cher

caro

drogi
noporoin
pahali
noporuii

FRERERREEE

—
o
x
—+

100
s
text
texto
e
texte
testo
tekst
TeKCT
metin
TeKCT

FRERERREEE

Theater 60

T
theatre
teatro
PR
théatre
teatro
teatr
Teatp
tiyatro
TeaTp

FRERERREEE

Ticket 111
8,55

ticket

ticket, billete
eSS

billet
biglietto
bilet
6unet
bilet
KBUTOK

FRPERERREEE

Tiefe 74
depth
profundidad
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(B
profondeur
profondita
gtebokosc
ny6uHa
derinlik
rnubuHa

=~RCEGIEET

89
Olg>
animal
animal
Olg>
animal
animale
zwierze
XWUBOTHOE, 3BEPb
hayvan
TBapuHa

SISISICISISIBIFIEI0)

Tisch 33
doll>
table
mesa

e
table
tavolo
stot
cTon
masa
cTin

SSRBEERIBIEIY

Tischtennis 59

dollall 5,5

table tennis, ping-
pong

ping-pong
ping-pong, tennis de
table

ping pong

tenis stotowy, ping-
pong

HaCTONbHbIA TEHHUC
masa tenisi
HaCTiNbHWIi TeHic

B 98

BISIC]

Tochter 51
)
daughter
hija

5

fille

figlia
corka
Ll04b

kiz evlat
flouKa

ERPERERREEE

Toilette 33
Pl

toilet, lavatory
bafio, aseo
9 Cuvd ,obis

BISBIEISIS)

toilette

toilette

toaleta, ubikacja
Tyanet

tuvalet, lavabo
Tyanet

Toilettenpapier 33

BISIBEEISIBIBIEI0)

Al Gy

toilet paper

papel higiénico
ol sels
papier-toilette
carta igienica
papier toaletowy
TyaneTHas 6ymara
tuvalet kagidi
TyaneTHWUi nanip

Tomate 20

BISBEEISIBBIEI0)

894/ pblols
tomato
tomate
o9 Obsdl
tomate
pomodoro
pomidor
nomuaop
domates
nomigop

Torte 61

SSBEEERIBIEIG

—
o
—

BSIBSISISIPIBIS0)

S
Torte
tarta
S

tarte
torta

tort

TopT

yas pasta
TopT

1

dead
muerto
B.!)n

mort
morto
martwy
MEpPTBbI
ol
MepTBUi

Traube 18

EERPRREEE

grape

uva

255
raisin

uva
winogrono
BMHOrpag

traurig 124

BISBEEISIBIBIEIY)

o>

sad

triste

triste

triste

smutny
rPYCTHBbIN
lizgiin, kederli
CYMHWA

treffen 139

BERFEE®

BISIS]

B/ a

hit, meet

dar, encontrar(se)
05 ol

atteindre, rencontrer
incontrare, colpire
trafia¢, trafic,
spotykac, spotkac
nonagatb, BCTPETUTb
bulusmak, karsilagsmak
3ycTpivatuca

trinken 16

BISBEEISIBIBIEIY)

ors

drink

beber

Uy

boire

bere

pi¢, wypic, wypijac
nmTb

icmek

nmTn

Tscheche,
Tschechin 86

BISBEEISIBIBIEIY)

Iy
(@]
=
D
(@)
=
12}
jum }

BISBEEISIBBIEIY)

Czech
checo, checa

Tcheque

ceco, ceca
Czech, Czeszka
yex, vewlka
Cek

yex, yewlka

86
Czech Republic
Repiblica Checa
S

République tchéque
Repubblica ceca
Czechy

Yexua

Cek Cumhuriyeti
Yexis

tschechisch 86

EPERERRREE

Czech
checo
tcheque
ceco
czeski
yelckuin
Cekce
yecbkuin

Tschiiss! 63

SISISISISSIBIBIYI0)

e—i

BISIBIRISISOIBIE!

Tunne

SISIBEIBIBIEIE

ERPERERREE® A

=

oMl zo

See you!

jHasta luego!, jAdi6s!
1adls Jas

Salu!

Ciao!

Czes¢!

noka!

Eyvallah!, Gile giile!
bysait!

-Shirt 14

1855 1 (Rl 5B 0
Sopeld

T-shirt

camiseta

tee-shirt

maglietta

T-shirt

cyT6onka

tisort

yT60nkKa

108

3%
tunnel
tanel

$
tunnel
tunnel
tunel
TYHHENb
tlinel
TYHENb

30
<l
door
puerta
)
porte
porta
drzwi
nBepb
kapi
nsepi
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ERERERREE®

turco, turca
S

)J
Turc, Turque
turco, turca
Turek, Turczynka
TYPOK, TypyaHKa
Tirk
TYPOK, TYPKUHSA
(TypuaHka)

Tirkei 82

BISBEIICBBIEIY

Ly
Turkey
Turquia

Sy
la Turquie
la Turchia
Turcja
Typuus
Tiirkiye
TypeyunHa

tirkisch 82

BISBEISISEBIEIY

ey

Turkish
turco

S

turc

turco
turecki
TypeLUKuii
Tirkce
TypeLbKuii

Tute 45

® ¢ FPERRREREE

CSBIRCSISIBIE)

Bahn

(carrier) bag
bolsa

by 5

sac

busta

torebka, torba
nakeTuk, Kynék
torba, poset
naket

109
OB Y I
oY)

underground

metro

) R 95

métro

metropolitana

metro

MeTpo

metro

MeTpo
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c:
o
(1>
=

118

G

above, over
encima de, sobre
aealy 5, Vh
au-dessus de, sur
sopra

ponad, nad, na
Bbllle, Hafl, Ha
listiinde

Hap

FPEREPRREE®

=
o
)
=
3
)
=

Q
)
S

68
A€ dmy

the day after
tomorrow/next
pasado mafiana
138 ey
apres-demain
dopodomani
pojutrze
nocnesasTpa
Obiir glin
nicnAsaeTpa

r 64
delw
clock, watch
reloj
e
horloge, pendule,
montre
orologio
zegar(ek)
yacel, yac
saat
rOAVHHNK

rzeit 65
delldl cdy
time
hora
Ceelw
heure
ora
czas
Bpems
zaman, vakit
yac

119
Js
around
alrededor
19293/2,5 /3!
autour
intorno a
wokoto, wokot
BOKpYr
bir seyin etrafinda
HaBKOMNo

FPPREPREER 5§ POPRERPREER S PPPRR PREEE S BPPRRPRRE B

c

mzug 31
ATl 5o 00 Jlis
move

mudanza

oS ol
déménagement
trasloco
przeprowadzka
nepeespn
tasinma

nepeisg

BISIBIEICISIOIBIEI0)

Ungar,

Ungarin 85
e | gylain
Hungarian
hingaro, hingara

ungherese
Wegier, Wegierka
BEHrp, BEHrepka
Macar

yropetub, yropka

BISIBEEICRHIEIY)

ungarisch 85
A
Hungarian
hiingaro
(Sblre
hongrois
ungherese
wegierski
BEHrepcKuit
Macarca
YropCbKuii

garn 8s
JESITIREN
Hungary
Hungria
Oluoylre
Hongrie
Ungheria
Wegry
BeHrpusa
Macaristan
YropuwuHa

PPEREPRREEY § FPUERREEREE

ungliicklich 123

unhappy
infeliz

3553 ¢ 3L
malheureux
infelice
nieszczesliwy
HecyacTHbII
lizgiin
6e3TanaHHuii,
HewacHuii

BISBEISICHBIEIY

Hongrois, Hongroise

c

niversitat 97
aoly
university
universidad
agtﬁb
université
universita
uniwersytet
yHUBepcuTeT
tiniversite
yHiBepcuteT

S 8P0EPRFREY

nordnung 132
FuéﬂlfAs/kgbLaéI/L;éﬁ
mess, disorder
desorden

ol

désordre

disordine
nieporzadek
6ecnopagok
diizensizlik, daginiklik
6e3nannn

BISIBEEISIBIBIEI0)

unser 116
[N}

our
nuestro
L Jl
notre

il nostro
nasz
Haww
bizim
Haw

BISIBEEICRBIEIY)

unten 128

JaYl 3/ cov
down, at the bottom
abajo

osb

en bas

giu, laggiu

na dole

BHU3Y

asadida, dibinde
BHU3

BISBEEICBHIEIY

unter 118

—ou
under, beneath
debajo, por debajo de

)

sous, en dessous de
sotto

pod, ponizej

nof, HUxe

altinda

nig

BISBEISICHRBIEIY

Unterhemd 15

o 093 o 315 e
vest, undérshirt
camiseta interior

n

g8 5 EF BFREOE

ERERERREE® § FPEEPEEE

n

n

GPEEY § FPPRPRPRERER § EPPREREEEE

e 2
tricot de peau
canottiera
podkoszulek
HUXXHAA COpouKa
(My>ckasn), Maiika
atlet
Maiika

terhose 15
lae a8 S50 Jlg o
briefs, Knickers,
underpants
calzoncillo, braga
)lsks;
calecon
mutande

majtki, kalesony
TPYCbI, KanbCOHbI
kilot

TpyCu

terrock 45
Ll138)95
petticoat
combinacion
&by e 5
jupon, combinaison
sottogonna
halka
HUXXHAA 106Ka
jipon
cnigHa cnigHuuA

podpisywac, podpisac
noanucLIBaTh
imzalamak
nignucysaTu

terschrift 49
sbae] / gdgs
signature
firma
Lol
signature
firma
podpis
noanucb
imza
nignuc

tertasse 24
bl oo
saucer
platillo
ran

soucoupe

8o

BISIS]

piattino
podstawka pod
filizanke
6noaue

fincan althigi
6noaue

USB-Stick 104

BISIBEEISIBIBIEI0)

<
Q)
—
1>
=

BISBEEISIBBIEI0)

09l 32 dogyS] 5515
USB memory stick
memoria UsSB

clé UsB
chiavetta USB
pendrive
hnawka

USB flash sirticii
Onewka USB

51
ol
father
padre
»”
pere
padre
ojciec
oTtey
baba
6aTbko

verboten 124

BISBIEICISIOIGNEI0

<
(1)
=
=y
(1>
=
o
—
D
—

BISBIEEISIBBIEI0)

s/ ggioe
prohibited, not
permitted
prohibido

Lowee

interdit
vietato
zabroniony
3anpeLéHHbIN
yasak
3a60pOHEHO

50
T9y

married

casado

T,

marié

sposato

zonaty, zamezna
XKeHaTblii/3aMyXHAA
evli

0ApYXeHuii /
3aMiXKHA

verkaufen 44

PerEEY

b

sell
vender
B9
vendre
vendere
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sprzedawac, sprzedac
npojaBaTtb

satmak

npogasartu

Verkauferin 43

BRPrE @ @&

®

BIS)

Verkehr

F® BPORREE®

verlieren

EEREREE

BISIE)

Bl /b el b
shop assistant,
salesperson
dependiente,
dependienta

o

vendeur, vendeuse
commesso, commessa
ekspedient,
ekspedientka,
sprzedawca,
sprzedawczyni
npopasel,
npogaslymLa

satici, tezgahtar
npopaseup,
NpofaBUNHA

107

el 8> [ po)ll &
traffic

trafico

circulation, trafic
traffico

ruch

LBUXKEHUe
(TpaHcnopTa)
trafik

pyx

139

P SR

lose

perder

o> Cuws 3l

perdre

perdere

gubi¢, zgubic,
przegrywac, przegrac
TepATb, NPOMrpbIBaTh
kaybetmek

ryéutu

Versichertenkarte 12

PERE BEE

BISIG)

el Bl
insurance card
tarjeta del seguro
médico

Ao )8

carte vitale
tessera sanitaria
karta
ubezpieczeniowa
CTpaxoBas KapTa
sigorta karti
KapTka MenM4Horo
CTpaxyBaHH#A

verwitwet 5o

PPEEPPRERY 5. POPEPEPEEE

oy

widowed

viudo

092

veuf

vedovo
owdowiaty
0BA0OBEBLINI
dul

BliBeUb / BAOBA

35
o]
four
cuatro
IR
quatre
quattro
cztery
yeTbipe
dort
yoTUpn

Viereck 40

BISIBICICISIOl))

vier

SISIBISISISIOIGIGI0)

&yl Jibss
quadrilateral,
quadrangle
cuadrilatero

&y .
quadrilatére
quadrilatero,
quadrangolo
czworokat
YeTbIPEXYronbHUK
dortgen
YOTUPUKYTHUK

te 42
éf‘)

fourth
cuarto
ez
quatrieme
quarto
czwarty
UeTBEPTbIV
dordiinci
yeTBEPTUN

Viertel 41

PEREREEE

BISIS)

&

quarter

cuarto

plee S

quart

quarto

jedna czwarta,
kwadrans
yeTBepTb
dortte biri, ceyrek
uBepTb

Viertel nach eins 67

PISISIOIBI8I0

89 @

=
=

&1y Baslgll deld)

a quarter past one
la unay cuarto
&9

une heure et quart
I'una e un quarto
kwadrans po
pierwszej
NATHAaAUATb MUHYT
BTOPOro

biri ceyrek gegiyor
YBEpTb MO NepLuii

Viertel vor zwei 67

P80 VPBEE

MY LW del)

a quarter to two

las dos menos cuarto
P a Sy

deux heures moins le
quart

le due meno un quarto
kwadrans przed druga
6e3 NnATHaauaTy ABa
ikiye ceyrek var, ikiye
ceyrek kala

YyBepTb [0 Apyroi

vier Uhr 65

BISBEEICIBIBIEIY)

Gl del)
four o'clock

las cuatro

g e

quatre heures
le quattro
czwarta
yeTblpe Yaca
saat dort
YOTUPYW FrOAUHN

vierzehn 36

BISBEEISIBBIEIY)

i o)
fourteen
catorce

o3yl

quatorze
quattordici
czternascie
yeTblpHaALATb
on dort
YOTUPHAAUATL

vierzig 37

BISBEIEISIBBIGIY)

Q:.v.,)i / Qﬁ)i
forty
cuarenta

quarante
quaranta
czterdziesci
COpoK

kirk

COpOK

Visum 87

SISIBIRISISIBIBEIL)

<
o
«
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SISISISISSIBIBIYI0)

Voll

PBORPEEE 5§ EYPROOREEE

® @

=

BISISRISISIBIBIGION

il / 153
visa
visado
l/'.,..j

visa
visto
wiza
BM3a
vize

Bi3a

89
b

ird
péjaro, ave
o.:\i)f_
oiseau
uccello
ptak
nTuua
kus
nrax

eyball 59
35\l 5,501
volleyball
voleibol
Judl
volleyball
pallavolo
siatkéwka
Boner6on
voleybol
Bonei6on

120

oo/ G
from, of, by
de

¢, Nepepaérca
poaUTENbHbIM
nagexom (ykasbiBas
Ha NPUHAANEXHOCTb)
...den, ...dan, ...in, ...In,
tarafindan

Bif

119

before, to
delante, hace
518

devant
davanti a, prima di
przed

nepep,

onlinde

Bnepej
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ol /
forwards
hacia delante
3Gt ol S
en avant
avanti
w przdd, do przodu
Bnepén
one, ileri, oniinde
1o

EPERRIREEE §

<
o
=
(=)
)
.0
u
0]
=
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<))
[o2]

ol J

the day before
yesterday
anteayer

J9RR
avant-hier
I'altrieri, ieri I'altro
przedwczoraj
nosasyepa
evvelki giin
nosasyopa

8IS

FEEERREE

vorn, vorne 128
Gosill 3/ WY1 3
at/on the front
delante

devant
davanti
z przodu, na przodzie
Brnepeau
onde
nonepegy

EPEERREREE

Vorname 47

Y]
first/Christian name
nombre (de pila)

prénom
nome
imie
M
isim
iM'a

BISIBICICISIBIRIIY

wach 124
Ja{u ¢ o i
awake
despierto
AW

éveillé
sveglio
rozbudzony
60apblii
uyanik
6aabopuii
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BISIBEICISIOIE)

elegir, marcar

5 ol
choisir

scegliere
wybieraé, wybrac
Bbl6GMpaThb
secmek
BUbUpaTu

=
=
a
©
N

BISBIEEISIOIBIGIO)

Ll
wood(s), forest
bosque

forét
bosco
las
nec
orman
nic

wandern 60

CISERIRISSIOIRISIC

i | Jps

hike

hacer senderismo
Soyodly

faire de la randonnée
fare una camminata
wedrowac
nyTelecTBoBaTb
(newkom)

gezinti, ylriiyls
MaHapyBaTn

warten 140

EPEEERREEE

s

wait

esperar

oSl

attendre

aspettare

czekac

XAaTb, MOAOXAATb
beklemek

yekaTtu

wecken 138

EREREPRREE®

L)

wake

despertar

O )l
réveiller
svegliare
budzi¢, obudzi¢
6yanThb
uyandirmak
6yanTu

wehtun 140

(>

0355 3y
faire mal

fare male

bole¢

6oneTb
agrimak, acimak
60nitn

BSBEEE)

weiblich 48
i | gl [ ez
femalé
fgmenino
féminine
femminile
zenski, kobiecy

popa
disi
XKIHKa

F® EEERREE®

=
@.

23

1
.

wine
vino
<l
vin
vino
wino
BMHO
sarap
BUHO

BISBEEISIBIBIEIY)

weinen 135
acged 3/ (S
cry

llorar

O %5
pleurer
piangere
ptakacd, optakiwac
nnakaTtb
aglamak
nnakatu

SSBEEERIBIEIG

<
)
2

28
o
white
blanco
Salw
blanc, blanche
bianco
biaty
6enbiin
beyaz
6inui

SISBEEERIBIEIE

werfen 140

3/ B35/ )
throw, fling

echar, tirar, lancar
038 by,

lancer

lanciare

rzucad, perf rzuci¢
[laBaTb

BIESISBBIBY

XKEHCKWIA, XEHCKOrO

> atmak, firlatmak
Wo>  Kmpatu

Werktag (1-5) 71
Jos ps

workday

dia laborable
O 39y o) 35
jour ouvrable
giorno feriale
dzief roboczy
pa6ounin neHb
isglinii

6yLHil feHb

BISIBEEISIBIBIEI0)

Weste 14

pleST 193 (ye 85
waistcoat, vest
chaleco

FYALS

gilet

gile
kamizelka
XuUneT
yelek
XuneTtka

SSBEEERIBIEIG

=
(23]
(%]
—
(o]
>
(o]
(o]

ol
west
oeste
e
ouest
ovest
zachod
3anag
bati
3axig

Wetter 93

SSBEEERIBIEIG

weather
tiempo

temps

tempo
pogoda
noroga

hava durumu
noroga

FRPERERREEE

Wiese 92
[Py
meadow
pradera
Sy ojem ccyor
airie
prato
taka

nyr
cayir
nyr

BSIBISISISISIBIO0)

Wie spat ist es? 67

SISIBICISISIBIBIEI0)

SZeludl oS
What time is it?
:Qué hora es?

§ Gl dix sl
Quelle heure est-il ?
Che ora e?, Che ore
sono?

Ktora jest godzina?
KoTopblii uac?
Saat kag?

KoTpa roamHa?

Wind o4

BISBIPISSISIFIgIY

&)
wind
viento, aire
sl

vent
vento
wiatr
BeTep
riizgar, yel
BiTEp

Winter 72

BISIBIEISIPIIGIPI0)

=

EPEEERIREEE £

sleadl
winter
invierno
Oliwssj
hiver
inverno
zima
3uma
kis
3uma

113
oo
we
nosotros, nosotras
Lo

nous
noi
my
Mbl
biz
MU

Woche 71

BISIBEEISIBIBIEI0)

[
week
semana
EW.T-
semaine
settimana
tydzien
Hepensa
hafta
TUXIEHb

Wochenende (6,7) 71

PPPEREE

SIS}

o

weekend

fin de semana
ain B
week-end

fine settimana
weekend
eXeHefenbHbli
oTAbIX (C Beuepa
NATHULBI [0 yTpa
noHefaenbHUKa)
hafta sonu
BUXIAHI

Cod! ] £ Bylg5 dllas
|

Wochentag (1-7) 71

FRERERREEE

gl pll (po oy

day of the week

dia de la semana

A5 j9) .

jour de la semaine
giorno della settimana
dzien powszedni
[leHb Heflenu

hafta glinu

LleHb TUXHA

Wohnung 31

FRERERREEE

W)

flat

piso

P
appartement
appartamento
mieszkanie
KBapTupa
daire
KBapTupa

Wohnzimmer 32

% BPERREE®

ol B | Lone B
living room

salén, cuarto de estar
rorid 5Ul

salon

salone, soggiorno
salon, pokoj dzienny
(kunas) KoMHaTa,
rocTuHas

oturma odasi
BiTanbHA

Wolke 88

EREREREEEE

dogs [ ol
cloud

nube

»

nuage
nuvola
chmura
obnako, Tyya
bulut

XMapa
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100
ils
word
palabra
aols

mot

parola
wyraz, stowo
CnoBo
kelime

CnoBso

SSRBEERIBIEIY

=
c
=
wn
—

17

G

sausage, sausage
spread

salchicha

gl (ulls
saucisse, saucisson
charcuterie
salsiccia

kietbasa, kietbaska
Kon6aca

sucuk

KoB6aca

ERER® BEE

Wiiste 92
9‘)?00
desert
desierto
Obly o
désert
deserto
pustynia
nycTbiHA
¢0l, sahra
nycrens

hl 35
dde
number
nimero
dde
chiffre, nombre
numero
liczba
uncno
say
yucno

FPERERERPER ) EPPBPERREE

zahlen 46
Ol 33 / 3511 g
pay

pagar

ey

payer

pagare

pfaci¢, zaptaci¢
nnaTutb
6demek
nnaTutu

BISBIPISSIPIFIPIY

Zahn o9

BISIBIECISIOIIEI0)

L')w
tooth
diente
ol
dent
dente
zab
3y6
dis
3y6

Zahnbiirste 10

BISIBEEISIBIBIEI0)

Oll 3Ly

toothbrush

cepillo de dientes
ol o

brosse a dents
spazzolino da denti
szczoteczka do zebéw
3y6HaA WETKa

dis fircasi

3y6Ha Wwitka

Zahnpasta 10

BISIBIREISIO

,:)5 ol
toothpaste
pasta de dientes,
dentifrico

olss p)S
dentifrice
dentifricio
pasta do zebow
3y6Has nacta
dis macunu
3y6Ha nacta

Zeh 7

BISIBECISIIBIEI0)

padl plol e o]
toe

dedo del pie
(ERXS

doigt de pied
dito del piede
palec (u nogi)
naneu, Horn
ayak parmagi
naneub Ha Ho3i

zehn 36

BISIBEEISIBIBIEI0)

Sple

ten

diez

0d

dix
dieci
dziesiec
Lecatb
on
LecAtb

zehnte 42

Sl
tenth

ERPERERRE

N
)
=
35
—+
3

BISBEEISIBIBIGIS)

décimo
S
dixiéme
decimo
dziesiaty
NecATbIN
onuncu
necatun

41

Py

tenth

décimo

o2 S
dixiéme
decimo

jedna dziesigta
[lecATas yacTb
onda bir
[lecaTa yactuHa

zehn Uhr 66

r

SISIBIEISISIOIIGIY)

zeigen

BISIOICANCISIC

BISBEICISIBBIGIY)

Zeitschrift

(e

8okl delud]
ten o'clock
las diez

0d Celw

dix heures

le dieci
dziesiagta
[lecATb YacoB
saat on
[ecATb roAvH

140
aadyeg e ilol)i/ JI el
show ~

mostrar, ensefiar,
indicar

ool pls

montrer

far vedere, mostrare,
indicare

pokazywac, pokazaé
nokasbiBaTb
gostermek, tarif etmek
nokasyBaTu

aguja, manecilla
e

P
aiguille

lancetta
wskazéwka
cTpernka
ibre, akrep, yelkovan
CTpinNKa roauHHUKa

106
magazine, periodical

revista
oo

EREEE ©

revue, magazine,
périodique

rivista

czasopismo, magazyn
XypHan

magazin, dergi
yaconuc

Zeitung 106

EPEREREREE

dapuo [3y>
newspaper
periddico
aliys)
journal
giornale
gazeta
raseta
gazete
raseta

Zentimeter 74

EPEREREREE

ziehen

SISISISISISIBIBIYI0)

N
[(=]
Q
=
D
—
—
D

BISIBISISISIBIBIYI0)

N
3
3
®

GISSOl3I8I0)

Sl fasle 10/ fogiins
centimetre
centimetro

centimétre
centimetro
centymetr

CaHTUMeETP
santimetre
CaHTUMeTp

139

el ol cow
pull

tirar, sacar

038 S

tirer, enlever, arracher
tirare, estrarre
ciagna¢, wyciagnac
TAHYTb

cekmek

TACTH

131
8yl
cigarette
cigarrillo

Pha
cigarette
sigaretta
papieros
curapeta
sigara
uurapka

32
B

room
habitacion

piece, chambre
camera, stanza
pokdj
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KOMHaTta

citron
limone
cytryna
NUMOH
limon
NUMOH

112
Dlos
customs
aduana
SyeS
douane
dogana
urzad celny
TaMOXHSA
gumriik
MUTHULA

Zucchini 21

BISIBICICISIBIRIIY

S
courgette, zucchini
zucchina

e 955

courgette

zucchina

cukinia

Kabauok

kabak

LYKiHi

Zucker 18

BISIBICICIOGIRIEIY

zufrieden

ERPERERREEY

sugar
azlicar

sucre
zucchero
cukier
caxap
seker
Lykop

123

) 18 )
content, satisfied
contento, satisfecho
dgbg ¢ 2Bl

satisfait

contento, soddisfatto
zadowolony
TI0BOMbHbIN
memnun, yetingen
3a[10BOMNEHNIA
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Zug 110

FPEREPRREE®

e

train

tren

J

train

treno

pociag
noesa

tren

noi3a, noTar

zumachen 134

BISIBEEISIBIBIEIY)

sl

close
cerrar

(s

fermer
chiudere
zamykac
3aKpbIBaTb
kapatmak
3aKpuBaTtu

Zunge o9

BISIBEEISIBIBIEIY)

ol
tongue
lengua
ok
langue
lingua
jezyk
A3bIK
dil
A3NK

zuriick 129

BISBEEISIBBIEIY)

Glsdl )
backwards

de vuelta, hacia atras
i8Sy e0yligd ccds

en arriére, de retour
indietro

z powrotem

Ha3af, BEpHYTbCA
geri

Haszap

zusammen 129

SISBEERIBIEIE

bygeo [ Tao/ yam g
together
juntos

ensemble
insieme
razem
BMecTe
beraber
pasom

BISIBISEISIO

vingt

venti
dwadziescia
nBajuaTb
yirmi
BaauUATb

zwei 35

BISBIEISISIOIIGIO)

oSt obs!
two

dos

9.)

deux
due

dwa

nBa

iki

nBa

zweihundert 38

BISIBECISIOIBIEI0)

oiie | Olize
two hundred
doscientos
‘_“M.g's.:

deux cents
duecento
dwiescie
0lakoaolol,

iki yliz
nBiCTi

zweite 42

BISIBECISIBIBIEI0)

ab
second
segundo

92

second(e), deuxiéme
secondo

drugi

BTOpOM

ikinci

Apyrui

zwei Uhr 65

BISIBIEEISIBIBIEIY)

Gl delud)
two o'clock
las dos

90 Celw
deux heures
le due
druga

[1Ba vaca
saat iki

MBI roanHun

zwei Uhr
morgens 66

SIQ

boloo 35101 ZeLud)
two a. m.
las dos de la
madrugada
o 93 Sl
deux heures du matin

le due del mattino
druga rano

[lBa yaca Houn
saat sabah iki
[ipyra roguHa Houi

nachmittags 66

SSEBEECESBIBIIG

sedall dmy A5l Al

two p. m.

las dos de la tarde
Al gy celw

deux heures de
I'aprés-midi

le due del pomeriggio
druga po potudniu
[1Ba yaca nononymnHn
saat 6gleden sonra iki
Lipyra roguHa gHa

Zwiebel 21

SSBEEERIBIEIY

SISBEERIBIEIE

N
3
& 2
=
[}
jun

Je
onion
cebolla
i
oignon
cipolla
cebula
nyk
sogan
unéyna

119

between
entre

o=

entre

in mezzo a
miedzy
Mexay
arasinda
Mi>X, NOMiX

zwolf 36

BSIBISISISIBIS0)

e (S s 3
twelve

doce

033193

douze

dodici
dwanascie
[IBeHaguaTtb
on iki
[BaHapuATb

zwolf Uhr 66

BREREEE

8 e Al de )
twelve o'clock
las doce

0jlgy cel

midi, minuit

le dodici
dwunasta

(>
(i
(>

ABeHafuaTb 4acos
saat on iki
[BaHaJLUATb rofuH

zwolf Uhr
mittags 66

CISERISISISIORISIY

Tyl 5 e 51 delud)
midday, noon
mediodia

b odjled el

midi

mezzogiorno
dwunasta po potudniu
[IBeHafLaTb 4acoB
IHA

saat 6dle on iki
[iBaHafLATa roguHa
IiHA

zwolf Uhr
nachts 66

BISERRICSIOIBIGIY

M 8 e &5l el
midnight
medianoche

s 033190 celuo
minuit

mezzanotte
dwunasta w nocy
[IBeHa[LaTb YacoB
Houwn

saat gece on iki
ABaHaguATa rogmHa
Houi
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